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SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your mains‑operated 
(corded) power tool or battery‑operated (cordless) power tool.

1) Work Area Safety
a ) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.
b ) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
c ) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical Safety
a ) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b ) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
c ) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
d ) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.
e ) When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.
f ) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal Safety
a ) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.
b ) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, non‑skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.
c ) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.
d ) Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in personal injury.

DCD801 DCD806
Voltage VDC 18(20 Max) 18(20 Max)

Battery type Li‑Ion Li‑Ion

No‑load speed

1st gear min‑1 0–650 0–650

2nd gear min‑1 0–2000 0–2000

Impact rate

1st gear min‑1 — 0–11050

2nd gear min‑1 — 0–34000

Max. torque (hard/soft) Nm 90/27 90/27

Chuck capacity mm 1.5–13.0 1.5–13.0

Maximum drilling capacity

Wood mm 55 55

Metal mm 13 13

Masonry mm — 13

Weight (without battery pack) kg 1.28 1.34

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, thorough 
product development and innovation make DeWALT one of the 
most reliable partners for professional power tool users.

Technical Data

DRILL DCD801 
DRILL/HAMMERDRILL DCD806

 a WARNING: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

 � DANGER: Indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

 � WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, could result in death or serious injury.

 � CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in minor or moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.

 � Denotes risk of electric shock.

 � Denotes risk of fire.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
 � WARNING: Read all safety warnings, instructions, 

illustrations and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

English (original instructions)
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e ) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f ) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
g ) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can reduce 
dust‑related hazards.
h ) Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power Tool Use and Care
a ) Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.
b ) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
c ) Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the power tool 
before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.
d ) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.
e ) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.
f ) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.
g ) Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in 
accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.
h ) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

5) Battery Tool Use and Care
a ) Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
b ) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire.

c ) When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.
d ) Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.
e ) Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.
f ) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C may 
cause explosion.
g ) Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the battery 
and increase the risk of fire.

6) Service
a ) Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.
b ) Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the manufacturer or 
authorised service providers.

Drill Safety Warnings 
Safety Instructions for All Operations
• Hold the power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the cutting accessory or 
fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory 
or fasteners contacting a “live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

Safety Instructions When Using Long Drill Bits
• Never operate at higher speed than the maximum speed 
rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend 
if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, 
resulting in personal injury.
• Always start drilling at low speed and with the bit tip in 
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to 
bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, 
resulting in personal injury.
• Apply pressure only in direct line with the bit and do not 
apply excessive pressure. Bits can bend causing breakage or 
loss of control, resulting in personal injury.

Additional Specific Safety Rules for Drills/Drivers/
Impact Drills
• Use clamps or other practical way to secure and support 
the workpiece to a stable platform. Holding the work by hand 
or against your body is unstable and may lead to loss of control.
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• Wear safety goggles or other eye protection. Hammering 
and drilling operations cause chips to fly. Flying particles can 
cause permanent eye damage.
• Drill bits and tools get hot during operation. Wear gloves 
when touching them.
• Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

Residual Risks
The following risks are inherent to the use of drills:
• Injuries caused by touching the rotating parts or hot parts of 
the tool.
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
• Impairment of hearing.
• Risk of squeezing fingers when changing accessories.
• Health hazards caused by breathing dust developed when 
working in wood.
• Risk of personal injury due to flying particles.
• Risk of personal injury due to prolonged use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Battery Type
Refer to the battery/charger manual for more information.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

 a Read instruction manual before use.

 n Visible radiation. Do not stare into light.

Date Code Position (Fig. B)
The production date code  14  consists of a 4‑digit year followed 
by a 2‑digit week and is extended by a 2‑digit factory code.

Description (Fig. A)
 � WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 

Damage or personal injury could result.
1 Trigger switch
2 Forward/reverse control button
3 Torque adjustment collar
4 Gear shifter
5 Worklight
6 Keyless chuck
7 Chuck sleeve
8 Belt hook†

9 Mounting screw
10 Bit holder†

11 Battery pack†(Not incluted with "N" or "NT" kit)
12 Battery release button
13 Worklight switch

†Included in some packages.

nOTE: Check for damage to the tool, parts or accessories which 
may have occurred during transport.

Intended Use
These drills/drivers/hammerdrills are designed for professional 
drilling, percussion drilling and screwdriving applications.
DO nOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
These drills/drivers/hammerdrills are professional power tools.
DO nOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
• Young children and the infirm. This appliance is not 
intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.
• This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or mental 
abilities; lack of experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their safety. Children 
should never be left alone with this product.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
 � WARNING: To reduce the risk of serious personal 

injury, turn tool off and disconnect tool from power source 
before making any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental start‑up can 
cause injury.

Inserting and Removing the Battery Pack from the 
Tool (Fig. B)
nOTE: Make sure your battery pack  11  is fully charged.

To Install the Battery Pack into the Tool Handle
1. Align the battery pack with the rails inside the tool’s 
handle (Fig. B).
2. Slide it into the handle until the battery pack is firmly seated 
in the tool and ensure that you hear the lock snap into place.

To Remove the Battery Pack from the Tool
1. Press the battery release button  12  and firmly pull the 
battery pack out of the tool handle.
2. Insert battery pack into the charger.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)
Some DeWALT battery packs include a fuel gauge which 
consists of three green LED lights that indicate the level of 
charge remaining in the battery pack.
To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge 
button  15 . A combination of the three green LED lights will 
illuminate designating the level of charge left. When the level 
of charge in the battery is below the usable limit, the fuel gauge 
will not illuminate and the battery will need to be recharged.
nOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge left on 
the battery pack. It does not indicate tool functionality and is 
subject to variation based on product components, temperature 
and end‑user application.
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Belt Hook and Magnetic Bit Holder (Fig. A)

Optional Accessories
 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 

ONLY use the tool's belt hook to hang the tool from a work 
belt. DO NOT use the belt hook for tethering or securing the tool 
to a person or object during use. DO NOT suspend tool overhead 
or suspend objects from the belt hook.

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ensure the screw holding the belt hook is secure.

 � CAUTION: To reduce the risk of personal injury or 
damage, DO NOT use the belt hook to hang the drill while 
using as a spotlight.
iMPORTAnT: When attaching or replacing the belt hook  8  or 
magnetic bit holder  10 , use only the mounting screw  9  that is 
provided. Be sure to securely tighten the screw.
The belt hook and magnetic bit holder can be attached to either 
side of the tool using only the screw provided, to accommodate 
left‑ or right‑handed users. If the hook or magnetic bit holder is 
not desired at all, it can be removed from the tool.
To move belt hook or bit clip, remove the screw that holds it in 
place then reassemble on the opposite side. Be sure to securely 
tighten the screw.

Variable Speed Trigger Switch (Fig. A)
To turn the tool on, squeeze the variable speed 
trigger switch  1 . To turn the tool off, release the trigger switch. 
Your tool is equipped with a brake. The chuck will stop as soon 
as the trigger switch is fully released.
nOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should 
be avoided.

Forward/Reverse Control Button (Fig. A)
A forward/reverse control button  2  determines the direction of 
the tool and also serves as a lock‑off button.
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the for ward/re verse control button on the right side of 
the tool.
To select reverse, release the trigger switch and depress the 
forward/reverse control button on the left side of the tool.
The centre position of the control button locks the tool in the off 
position. When changing the position of the control button, be 
sure the trigger is released.
nOTE: The first time the tool is run after changing the direction 
of rotation, you may hear a click on start‑up. This is normal and 
does not indicate a problem.

Torque Adjustment Collar (Fig. A)
Your tool has an adjustable torque screwdriver mechanism for 
driving and removing a wide array of fastener shapes and sizes 
and in some models, a hammer mechanism for drilling into 
masonry. Circling the torque adjustment collar  3  are numbers, 
a drill bit symbol, and on some models, a hammer symbol. 
These numbers are used to set the clutch to deliver a torque 
range. The higher the number on the collar, the higher the 
torque and the larger the fastener which can be driven. To select 
any of the numbers, rotate until the desired number aligns with 
the arrow.

Dual Range Gearing (Fig. A)
The dual range feature of your drill/driver allows you to shift 
gears for greater versatility.
1. To select speed 1 (high torque setting), turn the tool off 
and permit it to stop. Slide the gear shifter  4  forward (towards 
the chuck).
2. To select speed 2 (low torque setting), turn the tool off 
and permit it to stop. Slide the gear shifter back (away from 
the chuck).
nOTE: Do not change gears when the tool is running. Always 
allow the drill to come to a complete stop before changing 
gears. If you are having trouble changing gears, make sure that 
the dual range gear shifter is either completely pushed forward 
or completely pushed back.

Pivoting LED Worklight (Fig. A, E)
 � CAUTION: Do not stare into worklight. Serious eye injury 

could result.
The worklight  5  located on the foot of the tool is activated 
when the trigger switch  1  is depressed and is adjustable via 
three detent positions. The off  17 , on  18 , and 20‑minute  19  
modes can be changed by moving the worklight switch  13  
on the foot of the tool. In the on setting, the worklight will stay 
illuminated for up to 20 seconds. If the trigger switch remains 
depressed, the worklight will remain on. 
nOTE: The worklight is for lighting the immediate work surface 
and is not intended to be used as a flashlight.

20-Minute Mode
The worklight will run for 20 minutes after the trigger switch is 
released. Two minutes before the worklight will shut off, it will 
flash twice and then dim. To avoid the worklight shutting off, 
lightly tap the trigger switch.

 � WARNING: While using the worklight in medium or 
20-minute mode, do not stare at the light or place the drill 
in a position which may cause anyone to stare into the 
light. Serious eye injury could result.

 � CAUTION: When using the tool as a worklight, be sure it is 
secured on a stable surface where it will not cause a tripping or 
falling hazard.

 � CAUTION: Remove all accessories from the chuck before 
using the drill as a worklight. Personal injury or property damage 
could result.

Low Battery Warning
When in 20‑minute mode and the battery is nearing complete 
discharge, the worklight will flash twice and then dim. After 
two minutes, the battery will be completely discharged and the 
drill will immediately shut down. At this point, replace with a 
fresh battery.

 � WARNING: To reduce the risk of injury, always have a 
back‑up battery or secondary lighting available if the situation 
warrants it.

Keyless Single Sleeve Chuck (Fig. C)
 � WARNING: The keyless chuck is unlocked after the first click in 

the counterclockwise direction with the chuck sleeve. Operation in 
the unlocked condition may cause unintentional opening of the 
keyless chuck.

 � WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or any other 
accessory) by gripping the front part of the chuck and turning 
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the tool on. Damage to the chuck and personal injury may result. 
Always lock off trigger switch and remove the battery from the 
tool when changing acces sories.

 � WARNING: Always ensure the bit is secure before starting 
the tool. A loose bit may eject from tool causing possible 
personal injury.
Your tool features a keyless chuck  6  with one rotating chuck 
sleeve  7  for one‑handed operation of the chuck. To insert a drill 
bit or other accessory, follow these steps.
1. Turn tool off and remove the battery pack.
2. Grasp the black sleeve of the chuck with one hand and 
use the other hand to secure the tool. Rotate the sleeve 
anticlockwise (as viewed from the front) far enough to accept 
the desired accessory. Continue to tighten as far as you can. 
When tightening, do not turn in the counterclockwise direction.
3. Insert the accessory about 19 mm into the chuck and tighten 
securely by rotating the chuck sleeve clockwise with one hand 
while holding the tool with the other hand. Continue to rotate 
the chuck sleeve until several ratchet clicks are heard to ensure 
full gripping power.
nOTE: Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck 
sleeve and one hand holding the tool for maximum tightness.
To release the accessory, repeat steps 1 and 2 above.

OPERATION

Instructions for Use
 � WARNING: Always observe the safety instructions and 

applicable regulations.

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
turn tool off and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.

Proper Hand Position (Fig. D)
 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 

ALWAYS use proper hand position as shown.

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main handle  16  
and one hand on the battery pack.

Drill Operation (Fig. A)
 � WARNING: TO REDUCE THE RISK OF PERSONAL INJURY, 

ALWAYS ensure workpiece is anchored or clamped firmly. If 
drilling thin material, use a wood “back‑up” block to prevent 
damage to the material.
1. Turn the collar  3  to the drill symbol.
2. Select the desired speed/torque range using the 
gear shifter  4  to match the speed and torque to the 
planned operation.
3. For Wood, use twist bits, spade bits, power auger bits or hole 
saws. For Metal, use high‑speed steel twist drill bits or hole saws. 
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions are 
cast iron and brass which should be drilled dry.
4. Always apply pressure in a straight line with the bit. Use 
enough pressure to keep drill biting, but do not push hard 
enough to stall the motor or deflect the bit.
5. Hold tool firmly with both hands to control the twisting 
action of the drill. If model is not equipped with side handle, 

grip drill with one hand on the handle and one hand on the 
battery pack.

 � CAUTION: Drill may stall if overloaded causing a sudden 
twist. Always expect the stall. Grip the drill firmly to control the 
twisting action and avoid injury.
6. iF DRill sTAlls, it is usually because it is being overloaded 
or improperly used. RElEAsE TRiggER iMMEDiATElY, 
remove drill bit from work, and determine cause of stalling. 
DO nOT CliCK TRiggER On AnD OFF in An ATTEMPT TO 
sTART A sTAllED DRill — This CAn DAMAgE ThE DRill.
7. To minimise stalling or breaking through the material, reduce 
pressure on drill and ease the bit through the last fractional part 
of the hole.
8. Keep the motor running when pulling the bit back out of a 
drilled hole. This will help prevent jamming.
9. With variable speed drills there is no need to centre punch 
the point to be drilled. Use a slow speed to start the hole and 
accelerate by squeezing the trigger harder when the hole is 
deep enough to drill without the bit skipping out.

Hammerdrill Operation (Fig. A)

DCD806 only
1. Turn the collar  3  to the hammerdrill symbol.
2. Select the high speed setting by sliding the gear shifter  4  
back (away from the chuck). 
iMPORTAnT: Use carbide‑tipped or masonry bits only.
3. Drill with just enough force on the hammer to keep it from 
bouncing excessively or “rising” off the bit. Too much force will 
cause slower drilling speeds, overheating and lower drilling rate.
4. Drill straight, keeping the bit at a right angle to the work. Do 
not exert side pressure on the bit when drillling as this will cause 
clogging of the bit flutes and a slower drilling speed.
5. When drilling deep holes, if the hammer speed starts to drop 
off, pull the bit partially out of the hole with tool still running to 
help clear debris from the hole.
nOTE: A smooth, even flow of dust from the hole indicates 
proper drilling rate.

Screwdriver Operation (Fig. A)
1. Turn the torque adjustment collar  3  to the desired position.
2. Select the desired speed/torque range using the 
gear shifter  4  to match the speed and torque of the 
planned operation. 
nOTE: Use the lowest torque setting required to seat the 
fastener at the desired depth. The lower the number, the lower 
the torque output.
3. Insert the desired fastener accessory into the chuck as you 
would any drill bit.
4. Make some practice runs in scrap or on unseen areas to 
determine the proper position of the clutch collar.
5. Always start with lower torque settings, then advance to 
higher torque settings to avoid damage to the workpiece 
or fastener.

Anti-Rotation System (Fig. E)
Your tool is equipped with the DeWALT anti‑rotation system. 
This feature senses the motion of the tool and shuts the tool 
down if necessary. The red LED indicator  20  illuminates when 
the anti‑rotation system is engaged.
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inDiCATOR DiAgnOsis sOlUTiOn

OFF Tool is functioning 
normally

Follow all warnings and instructions when 
operating the tool.

SOLID RED Anti‑Rotation 
System has 
been activated 
(ENGAGED)

With the tool properly supported, release 
trigger. The tool will function normally 
when the trigger is depressed again and 
the indicator light will go out.

MAINTENANCE
Your power tool has been designed to operate over a long 
period of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

 � WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
turn tool off and disconnect battery pack before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.
The charger and battery pack are not serviceable.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
 � WARNING: Electrical shock and mechanical hazard. 

Disconnect the electrical appliance from the power source 
before cleaning.

 � WARNING: To ensure safe and efficient operation, always 
keep the electrical appliance and the ventilation slots clean.

 � WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals for 
cleaning the non‑metallic parts of the tool. These chemicals may 
weaken the materials used in these parts. Use a cloth dampened 
only with water and mild soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool into a liquid.
Ventilation slots can be cleaned using a dry, soft non‑metallic 
brush and/or a suitable vacuum cleaner. Do not use water or 
any cleaning solutions. Wear approved eye protection and an 
approved dust mask.

Optional Accessories
 � WARNING: Since accessories, other than those offered by 

DeWALT, have not been tested with this product, use of such 
accessories with this tool could be hazardous. To reduce the risk 
of injury, only DeWALT recommended accessories should be used 
with this product.
Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

After Service and Repair
DEWALT service centers are staffed with trained personnel to 
provide customers with efficient and reliable product service.
We do not take any responsibility when you have repaired 
in unauthorized service center. You can refer to the leaflet of 
CONTACT CENTER LOCATOR in product package and contact 
us through hotline, website or social media to find the nearest 
DEWALT service center around you.
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경고에서 사용된 "전동 공구"라는 용어는 주 공급 전원에 의해 
전기가 공급되는 (유선) 전동 공구 또는 충전식 (무선) 전동 공구를 
의미합니다.

1) 작업장 안전
a )  작업장을 항상 청결하고 밝게 유지하십시오. 혼잡하거나 어두운 

작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.

b )  가연성 액체, 가스 또는 먼지 등이 있는 폭발성 대기에서 전동 

공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 

수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c )  전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 사람들이 작업 

영역에 가까이 들어오지 못하도록 하십시오. 주변이 산만해져 

통제력을 잃을 수 있습니다.

2) 전기 안전
a )  전동공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 하며, 플러그를 

어떤 형태로든 개조하지 마십시오. 또한 접지된 전동공구에 다른 

어댑터 플러그를 사용하지 마십시오. 개조되지 않은 플러그 및 

형식이 일치하는 콘센트를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b )  파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 표면에 물이 

닿지 않도록 하십시오. 몸에 닿을 경우 감전이 될 위험이 높아집니다.

c )  전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 

주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 높아집니다.

d )  코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 전동공

구를 운반하거나, 코드를 과도하게 잡아당겨서 플러그를 뽑지 

않도록 주의하십시오. 전열코드가 열기 또는 오일과 접촉되는 것을 

피하고, 날카로운 모서리 또는 기기의 기둥 부위에 닿지 않도록 주의 

하십시오. 코드가 손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e )  전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 적합한 연장 

코드를 사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코드를 사용하면 감전 

위험이 줄어듭니다.

f )  전동공구를 습한 공간에서 사용할 경우, 반드시 누전 차단기를 

사용하십시오. 누전 차단기 (RCD) 를 사용하면 감전의 위험이 

줄어듭니다. RCD 를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

3) 신체 안전 사항
a )  전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 주의하면서 

상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 약물, 술, 치료제를 복용한 

상태에서는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구를 사용하다 

잠깐만 한 눈을 팔아도 심각한 부상을 당할 수 있습니다.

b )  신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 착용하십시오. 

적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 

보호 기구 등의 보호 장비를 사용하면 신체 부상 위험이 줄어듭니다.

c )  의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 배터리 팩에 

연결하거나 공구를 들거나 운반하기 전에 스위치가 꺼짐 위치에 

있는지 확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스위치에 

손가락이 닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 

공급하면 사고가 발생합니다.

d )  전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 제거하

십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 부착되어 있으면 

부상을 당할 수 있습니다.

DCD801 DCD806
전압 VDC 18 (최대 20) 18 (최대 20)
배터리 유형 리튬 이온 리튬 이온

무부하 속도

1단 기어 min-1 0–650 0–650
2단 기어 min-1 0–2000 0–2000

충격률

1단 기어 min-1 — 0–11050
2단 기어 min-1 — 0–34000

최대 토크 (하드 / 소프트) Nm 90/27 90/27
척 용량 mm 1.5–13.0 1.5–13.0
최대 드릴링 용량

목재 mm 55 55
금속 mm 13 13
석조물 mm — 13

무게 (배터리 팩 제외) kg 1.28 1.34

축하합니다!
DeWALT공구를 선택해 주셔서 감사합니다. DeWALT는 오랜 경험을 
토대로 한 제품 개발 및 혁신을 통해 전문 사용자들이 가장 인정하는 
기업으로 자리잡아왔습니다.

기술 데이터

드릴 드라이버 DCD801
햄머 드릴 드라이버 DCD806

 a 경고: 부상 위험을 줄이려면 사용 설명서를 읽으십시오.

정의: 안전 지침
다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 
읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

 � 위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면, 사망 또는 
심각한 부상을 초래합니다.

 � 경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 사망 또는 
심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

 � 주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 
경미하거나 가벼운 부상을 초래할 수 있습니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는  행위를 나타내며 방지하지 않으면 
재산상의 손해가 발생할 수 있습니다.

 � 감전 위험을 나타냅니다.

 � 화재 위험을 나타냅니다

전동 공구에 관한 일반 안전 경고
 � 경고: 이 전동 공구와 함께 제공되는 모든 안전 경고와 

지시사항, 설명 및 사양을 읽으십시오. 아래에 나열된 모든 지침을 
따르지 않으면 감전, 화재 및/또는 심각한 부상을 입을 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및 지시 사항을 
보관해두십시오

English (original instructions)
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e )  무리하게 팔을 뻗지 마십시오. 항상 올바른 자세로 서서 균형을 

유지하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 경우 전동 공구를 안전하게 

사용할 수 있습니다.

f )  절한 의복을 착용하십시오. 헐렁한 옷이나 장신구를 착용하지 

마십시오. 머리카락과 옷이 움직이는 부품에 닿지 않도록 

유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리가 움직이는 부품에 

낄 수 있습니다.

g )  먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 경우, 이들 

장치가 연결되어 적절히 사용되고 있는지 반드시 확인하십시오. 집진 

장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 줄일 수 있습니다.

h )  장치를 자주 사용함으로써 생긴 익숙함으로 인해 현실에 

안주하거나 공구 안전 원칙을 무지하지 않도록 하십시오. 부주의한 

작동은 순식간에 심각한 부상을 야기할 수 있습니다.

4) 전동 공구 사용 및 관리
a )  전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 용도에 맞는 

올바른 전동 공구를 사용하십시오. 올바른 전동 공구를 사용해야 

설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 있습니다.

b )  켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 사용하지 

마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험하므로 수리해야 

합니다.

c )  전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 보관하기 전에 

전동 공구에서 분리되는 경우 전원에서 플러그를 뽑거나 또는 배터리 

팩을 분리하십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 따라야 전동 공구가 

갑자기 작동할 위험이 줄어듭니다.

d )  사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 

보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 익숙하지 않은 사람이 전동 

공구를 절대 사용하지 못하게 하십시오. 전동 공구는 훈련을 받지 

않은 사용자가 다루면 위험합니다.

e )  전동 공구 및 액세서리 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 

정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 작동에 영향을 

미칠 수 있는 기타 모든 상태를 확인하십시오. 손상된 부분이 있는 

경우 사용하기 전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 사고는 전동 

공구를 제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.

f )  공구를 깨끗한 상태로 유지하십시오. 절삭 가장자리를 

예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩이 적고 다루기가 

용이합니다.

g )  작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 사항에 따라 전동 

공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 사용하십시오. 본 사용 설명서의 

내용과 다른 용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 발생할 수 

있습니다.

h )  핸들과 잡는 표면은 건조하고 깨끗한 상태를 유지하고 오일/

기름이 묻지 않도록 하십시오. 미끄러운 핸들과 잡는 면은 예기치 

못한 상황에서 안전한 취급과 공구 관리를 보장하지 않습니다.

5) 배터리 공구 사용 및 주의 사항
a )  다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 사용하십 시오. 

하나의 배터리 팩 유형에 적합한 충전기를 다른 배터리 팩과 함께 

사용할 경우 화재의 위험이 있습니다.

b )  전동 공구를 사용할 때는 구체적으로 지정되어 있는 배터리 팩만 

사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하면 부상을 입거나 화재의 

위험이 있습니다.

c )  배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 못, 나사 

등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 있는 작은 금속 물체가 

닿지 않도록 멀리 두십시오. 배터리 단자가 단락되면 화상을 입거나 

화재의 위험이 있습니다.

d )  배터리를 과다 사용하면 액체가 배터리에서 흘러 나올 수 

있으므로,  접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 경우에는 물로 

씻으십시오. 액체가 눈에 들어간 경우 치료를 받으십시오. 

배터리에서 나온 액체는 통증을 유발하거나 화상을 입힐 수 

있습니다.

e )  손상되거나 변경된 배터리 팩 또는 공구를 사용하지 마십시오. 

손상되거나 개조된 배터리는 예측할 수 없는 작용을 보여, 화재, 폭발 

또는 부상 위험을 야기할 수 있습니다.

f )  배터리 팩 또는 공구를 불이나 과도한 온도에 노출하지 마십시오. 

불 또는 130˚C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 수 있습니다.

g )  모든 충전 지침을 따르고 배터리 팩 또는 공구를 설명서에 

지정된 범위 밖의 온도에서 충전하지 마십시오. 적절하지 않게 

충전하거나 지정된 범위 밖의 온도에서 충전하면 배터리가 손상되어 

화재 위험이 증가될 수 있습니다.

6) 정비
a )  자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 정비 작업을 

수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 안전이 보장됩니다.

b )  손상된 배터리 팩을 정비하지 마십시오. 배터리 팩은 제조업체 

또는 공인 서비스 공급업체를 통해서만 점검을 받아야 합니다.

드릴 안전 경고
모든 작업에 대한 안전 지침
•    절단 액세서리  또는 패스너가  숨겨진 배선에 접촉할 수 있는 

작업을 수행할 때는 절연 그립 표면으로 전동 공구를 잡으십시오 . 

절단 액세서리  또는 패스너가  "전기가 통하는"와이어와 접촉하면 

전동 공구의 노출 된 금속 부품이 "통전"되어 작업자가 감전 될 수 

있습니다.

긴 드릴 비트 사용시 안전 지침
• 드릴 비트의 최대 속도 등급보다 더 높은 속도로 작동하지 

마십시오. 고속에서 공작물에 접촉하지 않고 자유롭게 회전하면 

비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

• 항상 낮은 속도로 드릴링을 시작하고 비트 팁이 공작물과 

접촉하도록 하십시오. 고속에서 공작물에 접촉하지 않고 자유롭게 

회전하면 비트가 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

• 비트와 일직선으로만 압력을 가하고 과도한 압력을 가하지 

마십시오. 비트가 구부러져 파손되거나 통제력을 상실하여 부상을 

입을 수 있습니다.

드릴/드라이버/임팩트 드릴에 대한 추가 
특정 안전 규칙
• 클램프 또는 기타 실용적인 방법을 사용하여 공작물을 안정된 

플랫폼에 고정하고 지지하십시오. 공작물을 손이나 몸에 대는 것은 

불안정하고 통제력을 상실할 수 있습니다.

• 고글 또는 기타 보안경을 착용하십시오. 해머링 및 드릴링 

작업으로 인해 칩이 날아갑니다. 날아다니는 입자는 눈에 영구적 인 

손상을 줄 수 있습니다.

• 드릴 비트와 공구는 작동 중에 뜨거워집니다. 만질 때 장갑을 

끼십시오.

• 통풍구는 종종 움직이는 부품을 덮으므로 피해야 합니다. 헐렁한 

옷, 장신구 또는 긴 머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.
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잔류 위험
드릴 사용에는 다음과 같은 위험이 있습니다.

• 공구의 회전 부품이나 뜨거운 부품을 만져서 발생하는 부상.

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 해도 특정한 
위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험은 다음과 같습니다.

• 청각 장애.

• 액세서리를 교체할 때 손가락을 끼는 위험.

• 목재 작업 시 발생하는 먼지를 흡입하여 발생하는 건강 위험.

• 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

• 장기간 사용으로 인한 부상 위험.

본 지침을 잘 보관해 두십시오

배터리 유형
자세한 내용은 배터리/충전기 설명서를 참조하십시오.

공구에 표시된 마크
공구에는 다음과 같은 그림이 있습니다.

 a 사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 n 가시 광선. 빛을 응시하지 마십시오.

날짜 코드 위치 (그림 B)
생산 날짜 코드는  14  4자리 연도와 2자리 주로 구성되며 2자리 공장 
코드로 확장됩니다.

설명 (그림 A)
 � 경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 절대 개조하지 

마십시오. 제품이 파손되거나 신체 부상을 당할 수도 있습니다.

1 트리거 스위치

2 정 회전 / 역 회전 제어 버튼

3 토크 조절 칼라

4 기어 시프터

5 작업 등

6 키리스 척

7 척 슬리브

8 벨트 후크†

9 장착 나사

10 비트 홀더†

11 배터리 팩† ("N" 또는 "NT" 키트에 포함되지 않음)

12 배터리 해제 버튼

13 작업등 스위치
†일부 패키지에 포함됨.

참고: 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 손상 
여부를 확인하십시오.

용도
이 드릴 / 드라이버 / 해머드릴은 전문적인 드릴링, 타격 드릴링 및 
나사 조이기 용도로 설계되었습니다.

젖은 상태 또는 가연성 액체 또는 가스가 있는 곳에서 사용하지 
마십시오.

이 드릴 / 드라이버 / 해머 드릴은 전문 전동 공구입니다.

어린이가 이 공구를 만지지 않도록 하십시오. 경험이 없는 작업자가 
이 공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 필요합니다.

• 어린이 및 노약자. 본 제품은 어린이나 노약자가 사용하도록 

설계되지 않았습니다. 이러한 사람이 사용할 때는 감독이 

필요합니다.

• 이 제품은 안전을 책임지는 사람이 감독하지 않는 한 경험, 지식 

또는 기술이 부족한 자, 신체적, 감각적 또는 정신적 능력이 저하된 

사람(어린이 포함)이 사용할 수 없습니다. 이 제품과 함께 어린이만 

혼자 두어서는 안됩니다.

조립 및 조정
 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 조정을 하거나 부착물 

또는 액세서리를 제거 / 설치하기 전에 공구를 끄고 전원에서 공구를 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

공구에서 배터리 팩 삽입 및 제거 (그림 B)
참고: 배터리 팩이 완전히  충전되었는지 11  확인하십시오.

배터리 팩을 공구 핸들에 설치하려면
1. 배터리 팩을 공구 손잡이 안쪽의 레일에 맞춥니다 (그림B).

2. 공구에 배터리 팩이 견고하게 장착될 때까지 핸들에 밀어 넣고 
딸깍하고 잠기는 소리가 들리는지 확인하십시오.

공구에서 배터리 팩을 분리하려면
1. 배터리 분리 버튼을 누르고  12  배터리 분리 버튼을 누르고

2. 배터리 팩을 충전기에 삽입합니다.

연료 게이지 배터리 팩 (그림 B)
일부       DeWALT 배터리 팩에는 배터리 팩에 남아 있는 충전 수준을 
나타내는 3개의 녹색 LED 표시등으로 구성된 연료 게이지가 있습니다.

연료 게이지를 작동하려면 연료 게이지 버튼  15 을 길게 누릅니다. 
녹색 LED 표시등 3 개가 조합되어 켜짐으로써 충전 잔량 수준을 
나타냅니다. 배터리 잔량이 사용 가능한 한계치 미만이면 배터리 잔량 
표시계가 켜지지 않으므로 배터리를 재충전해야 합니다.

참고: 잔량표시계는 배터리 팩에 남아 있는 충전 레벨을 나타내는 
것일 뿐입니다. 공구의 기능성을 나타내는 것이 아니며 제품 구성품, 
온도 및 최종 사용자의 용도에 따라 변경될 수 있습니다.

벨트 후크 및 자석 비트 홀더 (그림 A)

옵션 액세서리
 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 공구의 벨트 후크 만 

사용하여 작업 벨트에 공구를 걸십시오. 벨트 후크를 사용하여 
공구를 사람이나 물체에 묶거나 고정하는 데 사용하지 마십시오. 
공구를 머리 위에 매달거나 벨트 후크에 물건을 매달 지 마십시오.

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 벨트 후크를 고정하는 
나사가 단단히 고정되었는지 확인하십시오.

 � 주의: 부상이나 손상의 위험을 줄이려면 스포트라이트로 
사용하는 동안 벨트 후크를 사용하여 드릴을 걸지 마십시오.
중요사항: 벨트 후크 8 또는 자석 비트 홀더  10 를 부착하거나 교체할 

때는 제공된 장착 나사 9 만 사용하십시오. 나사를 단단히 조이십시오.

벨트 후크와 마그네틱 비트 홀더는 제공된 나사 만 사용하여 도구의 
양쪽에 부착할 수 있으므로 왼손잡이 또는 오른 손잡이 사용자가 
사용할 수 있습니다. 후크 또는 마그네틱 비트 홀더가 전혀 필요하지 
않은 경우 공구에서 제거할 수 있습니다.

벨트 후크나 비트 클립을 이동하려면 이를 고정하고 있는 나사를 
제거한 후 반대쪽에 다시 조립하십시오. 나사를 단단히 조이십시오.
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가변 속도 트리거 스위치 (그림 A)
공구를 켜려면 가변 속도 트리거 스위치  1 를 꽉 쥐십시오. 공구를 

끄려면 트리거 스위치를 놓습니다. 공구에는 브레이크가 장착되어 

있습니다. 트리거 스위치를 완전히 놓으면 척이 중지됩니다.

참고: 가변 속도 범위에서 연속 사용은 권장하지 않습니다. 트리거 

스위치가 손상될 수 있으므로 피해야 합니다.

전진/후진 제어 버튼 (그림 A)
정 회전 / 역 회전 제어 버튼  2 은 공구의 작동 방향을 결정하고 잠금 

해제 버튼으로도 사용됩니다.

정회전을 선택하려면, 트리거 스위치 에서 손을 떼고 공구 오른쪽에 

있는 정 회전 / 역 회전 제어 버튼을 누릅니다.

후진을 선택하려면 트리거 스위치를 놓고 공구 왼쪽에 있는 정 회전 / 

역 회전 제어 버튼을 누르십시오.

제어 버튼의 중앙 위치는 공구를 꺼짐 위치에 고정합니다. 제어 

버튼의 위치를   변경할 때 트리거를 놓아야 합니다.

참고: 회전 방향을 변경한 후 공구를 처음 실행하면 시작 시 딸깍하는 

소리가 들릴 수 있습니다. 이는 정상적인 현상이며문제가 있는 것은 

아닙니다.

토크 조정 칼라 (그림 A)
공구에는 다양한 모양과 크기의 패스너를 구동하고 제거하기 위한 

조정식 토크 스크루드라이버 메커니즘이 있으며, 일부 모델에서는 

석조물에 드릴링하기 위한 해머 메커니즘이 있습니다. 토크 조정 

칼라  3  를 둘러싼 것은 숫자, 드릴 비트 기호, 일부 모델에서는 해머 

기호입니다. 이 숫자는 토크 범위를 제공하도록 클러치를 설정하는 

데 사용됩니다. 칼라의 숫자가 클수록 토크가 높아지고 구동 가능한 

패스너가 커집니다. 숫자를 선택하려면 원하는 숫자가 화살표와 

일치할 때까지 회전합니다.

이중 범위 기어링 (그림 A)
드릴/드라이버의 이중 범위 기능을 사용하면 기어를 변속하여 더욱 

다양한 용도로 사용할 수 있습니다.

1. 속도 1 (높은 토크 설정)을 선택하려면 공구를 끄고 멈추도록 

하십시오. 기어 변속기 4 를 앞으로 (척 방향으로) 밉니다.

2. 속도 2 (낮은 토크 설정)을 선택하려면 공구를 끄고 멈추도록 
하십시오. 기어 시프터를 뒤로 밉니다 (척에서 멀리).

참고: 공구가 작동 중일 때 기어를 변경하지 마십시오. A기어를 

변경하기 전에 항상 드릴이 완전히 멈출 수 있도록 하십시오. 기어를 

변경하는 데 문제가 있는 경우 듀얼 레인지 기어 시프터가 완전히 

앞으로 밀렸는지 또는 완전히 뒤로 밀렸는지 확인하십시오.

LED 작업등 (그림 A, E)

 � 주의: 작업등을 응시하지 마십시오. 심각한 눈 부상을 입을 수 

있습니다.

공구 받침대에 있는 작업등  5 은 트리거 스위치  1 를 누르면 작동하며 

3개의 멈춤 위치를 통해 조정할 수 있습니다. 꺼짐  17 , 켜짐  18 , 20

분  19  모드는 공구 받침대에 있는 작업등 스위치 13 를 움직여 구현할 

수 있습니다. 켜짐 설정에서 작업등은 최대 20초 동안 켜져 있습니다. 

트리거 스위치를 계속 누르고 있으면 작업등이 계속 켜져 있습니다.

참고: 작업등은 바로 작업 표면을 비추기 위한 것이며 손전등으로 

사용할 수 없습니다.

20분 모드
20분 모드 설정 시, 트리거 스위치를 놓은 후 20분 동안 작동됩니다. 

작업등이 꺼지기 2 분 전에 두 번 깜박 인 다음 어두워집니다. 

작업등이 꺼지지 않도록 하려면 트리거 스위치를 살짝 누릅니다.

 � 경고: 중간 또는 20분 모드에서 작업등을 사용하는 동안에는 

빛을 응시하거나 누군가가 빛을 응시할 수 있는 위치에 드릴을 놓지 

마십시오. 심각한 눈 부상을 입을 수 있습니다.

 � 주의: 공구를 작업등으로 사용할 때는 걸려 넘어지거나 넘어질 

위험이 없는 안정된 표면에 고정되어 있는지 확인하십시오.

 � 주의: 드릴을 작업등으로 사용하기 전에 척에서 모든 액세서리를 

제거하십시오. 부상이나 재산 피해가 발생할 수 있습니다.

배터리 부족 경고
20분 모드에서 배터리가 완전히 방전되면 작업등이 두 번 깜박 인 

다음 어두워집니다. 2 분 후에 배터리가 완전히 방전되고 드릴이 즉시 

종료됩니다. 이때 새로운 배터리로 교체하십시오.

 � 경고: 부상의 위험을 줄이려면 상황에 따라 항상 백업 배터리 

또는 보조 조명을 준비하십시오.

키리스 싱글 슬리브 척 (그림 C)

 � 경고: 척 슬리브를 사용하여 시계 반대 방향으로 처음 클릭하면 

키리스 척이 잠금 해제됩니다. 잠금 해제 상태에서 작동하면 키리스 

척이 의도치 않게 열릴 수 있습니다.

 � 경고: 척의 앞 부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 비트 (또는 기타 

액세서리) 를 조이려고 하지 마십시오. 척이 손상되고 부상을 입을 

수 있습니다. 액세서리를 교체할 때는 항상 트리거 스위치를  잠그고 

공구에서 배터리를 제거하십시오.

 � 경고: 공구를 작동하기 전에 항상 비트가 안전한지 

확인하십시오. 공구에서 느슨한 비트가 튀어 나와 부상을 입을 수 

있습니다.

공구에는 척을 한 손으로 작동할 수 있는 회전 척 슬리브  6 가 

있는 키리스 척 7 이 있습니다. 드릴 비트 또는 기타 액세서리를 

삽입하려면 다음 단계를 따르십시오.

1. 공구를 끄고 배터리 팩을 제거합니다 .

2. 한 손으로 척의 검은 색 슬리브를 잡고 다른 손으로 공구를 
고정합니다. 원하는 액세서리를 수용할 수 있도록 슬리브를 시계 
반대 방향 (전면에서 볼 때) 으로 충분히 돌립니다. 가능한 한 계속 
조입니다. 조일 때 시계 반대 방향으로 돌리지 마십시오.

3. 액세서리를 척에 약 19mm 삽입하고 다른 손으로 공구를 잡고 한 
손으로 척 슬리브를 시계 방향으로 돌려 단단히 조입니다. 완전한 
파지력을 보장하기 위해 몇 번의 래칫 딸깍 소리가 들릴 때까지 척 
슬리브를 계속 회전합니다.

참고: 한 손으로 척 슬리브를 잡고 한 손으로 공구를 잡고 최대한 
조이도록 척을 조이십시오.

액세서리를 분리하려면 위의 1 단계와 2 단계를 반복하십시오.

실행

사용 지침

 � 경고: 항상 안전 지시 사항과 해당 규정을 준수하십시오.

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 조정을 하거나 부착물 

또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 도구를 끄고 배터리 팩을 

분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

올바른 손 위치 (그림 D)

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 항상 그림과 같이 

올바르게 손을 위치하십시오.

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면, 항상 급작스러운 

반동을 예상하고 확실하게 잡으십시오.

적절한 손 위치는 한 손은 메인 핸들 16 에, 다른 한 손은 배터리 팩에 

있어야 합니다.
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드릴 작동 (그림 A)

 � 경고: 부상의 위험을 줄이려면, 항상 공작물이 단단히 고정되어 

있는지 확인하십시오. 얇은 재료를 드릴링하는 경우 재료 손상을 

방지하기 위해 목재 "백업"블록을 사용하십시오.
1. 칼라 3 를 드릴 기호로 돌립니다.

2. 기어 변속기 4 를 사용하여 원하는 속도/토크 범위를 선택하여 
속도와 토크를 계획된 작업에 맞춥니다.

3. 목재의 경우 트위스트 비트, 스페이드 비트, 파워 오거 비트 또는 
구멍 톱을 사용하십시오. 금속의 경우 고속 강철 트위스트 드릴 
비트 또는 홀쏘를 사용하십시오. 금속을 드릴링할 때 절삭 윤활유를 
사용하십시오. 예외는 건식 드릴링해야 하는 주철과 황동입니다.

4. 항상 비트와 일직선으로 압력을가하십시오. 드릴 비트가 계속 
물도록 충분한 압력을 사용하되 모터를 정지 시키거나 비트를 
편향시킬만큼 세게 밀지 마십시오.

5. 드릴의 비틀림 동작을 제어하려면 양손으로 공구를 단단히 
잡으십시오. 해당 모델에 측면 핸들이없는 경우 한 손으로 핸들을 
잡고 한 손으로 배터리 팩을 잡습니다.

 � 주의: 과부하로 인해 갑작스러운 비틀림이 발생하면 드릴이 

정지될 수 있습니다. 항상 실속을 기대하십시오. 드릴을 단단히 잡고 

비틀림 동작을 제어하고 부상을 방지하십시오.
6. 드릴이 멈추는 경우, 일반적으로 과부하가 걸리거나 부적절하게 
사용되기 때문입니다. 트리거를 즉시 해제하고, 공작물에서 드릴 
비트를 제거하고 실속 원인을 확인하십시오. 슬라브 드릴을 
작동하려고 할 때 트리거를 켰다가 끄지 마십시오. 드릴이 손상될 수 
있습니다.

7. 실속 또는 재료 파손을 최소화하려면 드릴에 가해지는 
압력을 줄이고 구멍의 마지막 작은 부분을 통해 비트를 부드럽게 
통과시키십시오.

8. 드릴 된 구멍에서 비트를 다시 당길 때 모터를 계속 작동 
시키십시오. 걸림 방지에 도움이 됩니다.

9. 가변 속도 드릴을 사용하면 드릴할 지점을 센터 펀칭할 필요가 
없습니다. 느린 속도를 사용하여 구멍을 시작하고 비트가 빠지지 않고 
구멍을 뚫을 수 있을 만큼 구멍이 깊을 때 트리거를 더 세게 쥐어 
가속합니다.

햄머 드릴 작동 (그림 A)

DCD806 전용
1. 칼라 3 를 햄머 드릴 기호로 돌립니다.

2. 기어 변속기 4  를 뒤로 (척에서 멀리) 밀어서 고속 설정을 
선택합니다.
중요사항: 카바이드 팁 또는 석조용 비트만 사용하십시오.

3. 망치에 힘을 가해 과도하게 튀거나 비트에서 "올라가지" 않도록 
합니다. 너무 많은 힘을 가하면 드릴링 속도가 느려지고 과열되고 
드릴링 속도가 느려집니다.

4. 비트를 작업에 직각으로 유지하면서 똑바로 드릴합니다. 드릴시 
비트에 측면 압력을 가하지 마십시오. 비트 플루트가 막히고 드릴 
속도가 느려질 수 있습니다.

5. 깊은 구멍을 뚫을 때 해머 속도가 떨어지기 시작하면 공구가 
계속 작동하는 상태에서 비트를 구멍에서 부분적으로 당겨 구멍에서 
파편을 제거하십시오.

참고: 구멍에서 부드럽고 균일한 먼지 흐름은 적절한 드릴링 속도를 
나타냅니다.

드라이버 작동 (그림 A)
1. 토크 조정 칼라 3 를 원하는 위치로 돌립니다.

2. 기어 변속기 4 를 사용하여 계획된 작업의 속도와 토크에 맞게 
원하는 속도/토크 범위를 선택합니다.

참고: 패스너를 원하는 깊이에 끼우는 데 필요한 가장 낮은 토크 

설정을 사용합니다. 숫자가 낮을수록 토크 출력이 낮아집니다.

3. 드릴 비트처럼 원하는 패스너 액세서리를 척에 삽입합니다.

4. 클러치 칼라의 적절한 위치를 결정하기 위해 스크랩 또는 보이지 

않는 영역에서 몇 번의 연습을 합니다.

5. 항상 낮은 토크 설정으로 시작한 다음 더 높은 토크 설정으로 

진행하여 작업물이나 패스너의 손상을 방지하십시오.

회전 방지 시스템 (그림 E)
본 공구에는 DeWALT 회전 방지 시스템이 장착되어 있습니다. 이 

기능은 공구의 움직임을 감지하고 필요한 경우 공구를 종료합니다. 

회전 방지 시스템이 작동되면 빨간색 LED 표시기 20 가 켜집니다.

표시기 진단 해결책
OFF 공구가 

정상적으로 
작동합니다.

공구를 작동할 때 모든 경고 및 
지침을 따르십시오.

적색 점등 회전 방지 
시스템이 
실행되었습니다.

공구의 트리거를 놓습니다. 
트리거를 다시 누르면 공구가 
정상적으로 작동하고 표시등이 
꺼집니다..

유지 보수
전동 공구는 최소한의 유지보수로 장기간 작동하도록 

설계되었습니다. 만족스러운 연속 작동은 적절한 공구 관리와 

정기적인 청소에 따라 그 성능이 달라질 수 있습니다.

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면 조정을 하거나 부착물 

또는 액세서리를 제거/설치하기 전에 도구를 끄고 배터리 팩을 

분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다.

윤활방법
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지 않습니다.

청소

 � 경고: 감전 및 기계적 위험. 청소하기 전에 전기 제품을 
전원에서 분리하십시오.

 � 경고: 안전하고 효율적인 작동을 위해 전기 제품과 환기구를 
항상 깨끗하게 유지하십시오.

 � 경고: 공구의 비금속성 부품을 청소할 때는 용제 등의 강력한 
화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 이러한 부분에 
사용된 재료가 약해질 수 있습니다. 헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 
닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 넣거나 공구 부품을 액체에 
담그는 행동은 절대 금물입니다.
통풍구는 건조하고 부드러운 비금속 브러시 및/또는 적합한 진공 
청소기를 사용하여 청소할 수 있습니다. 물이나 세척제를 사용하지 
마십시오. 승인된 보안경과 승인된 방진 마스크를 착용하십시오.

옵션 액세서리

 � 경고:   DeWALT 에서 제공하는 액세서리 이외의 액세서리는 이 
제품에서 테스트되지 않았기 때문에 이러한 액세서리를 이 공구와 
함께 사용하면 위험할 수 있습니다. 부상 위험을 줄이려면 이 제품과 
함께         DeWALT   권장 액세서리만 사용해야 합니다.
해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 문의하십시오.
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정비 및 수리
DEWALT는 고객들에게 가장 효율적이고 신뢰할 수 있는 서비스를 
제공하기 위하여 훈련된 직원들로 센터를 구성하고 있습니다. 
사용자의 안전 및 제품의 신뢰성을 보장하기 위하여 제품의 정비, 
유지 보수 및 수리는 반드시 공인된 서비스센터에서 수행해야 합니다. 
DEWALT 는 고객들에게 가장 효율적이고 신뢰할 수 있는 서비스를 
제공하기 위하여 훈련된 직원들로 센터를 구성하고 있습니다. 
사용자의 안전 및 제품의 신뢰성을 보장하기 위하여 제품의 정비, 
유지 보수 및 수리는 반드시 공인된 서비스센터에서 수행해야 합니다.

기타 서비스 관련 문의 사항이 있으실 경우 스탠리블랙앤데커 
고객지원 센터 (1577-0933)으로 문의하십시오.
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perangkat listrik ini. Bila seluruh petunjuk yang tercantum di 
bawah ini tidak diikuti dengan baik bisa menyebabkan terjadinya 
sengatan listrik, kebakaran dan/atau cedera yang serius.

SIMPAN PANDUAN INI JIKA SEWAKTU-WAKTU 
DIBUTUHKAN

Kata “perangkat listrik” yang terkandung dalam peringatan 
merupakan perangkat listrik (berkabel) yang dinyalakan dengan 
sumber listrik atau perangkat listrik (tanpa kabel) yang dinyalakan 
menggunakan baterai.

1) Keselamatan Ruang Kerja
a ) Jaga  agar area kerja tetap bersih dan terang. Area yang 
Tidak teratur atau gelap berpotensi mengakibatkan kecelakaan.
b ) Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di 
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya ledakan, 
seperti di tempat yang terdapat cairan, gas, atau debu yang 
mudah terbakar. Perkakas listrik menimbulkan percikan api 
yang dapat menyulut debu atau uap.
c ) Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar Anda 
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan dapat 
menyebabkan Anda kehilangan kendali perangkat.

2) Keselamatan kelistrikan
a ) Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya. 
Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara apa pun. 
Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan perkakas listrik 
yang dibumikan (diardekan). Steker yang tidak dimodifikasi dan 
stopkontak yang sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b ) Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor, dan 
kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika tubuh Anda 
bersentuhan dengan permukaan yang dibumikan.
c ) Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau 
terpapar di kondisi yang basah. Air yang masuk ke perkakas 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
d ) Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau 
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas, 
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak. Kabel 
yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.
e ) Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk penggunaan 
di luar ruangan. Menggunakan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.
f ) Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang lembap 
tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung oleh 
perangkat arus sisa (RCD). Penggunaan RCD akan mengurangi 
risiko sengatan listrik.

3) Keselamatan diri
a ) Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 
dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan perkakas 

DCD801 DCD806

Tegangan VDC 18(20 Max) 18(20 Max)

Jenis Baterai Li-Ion Li-Ion

Kecepatan tanpa muatan

Roda gigi 1 min-1 0–650 0–650

Roda gigi 2 min-1 0–2000 0–2000

Impact rate

Roda gigi 1 min-1 — 0–11050

Roda gigi 2 min-1 — 0–34000

Torsi maks. (tinggi/rendah) Nm 90/27 90/27

Kapasitas pala bor mm 1.5–13.0 1.5–13.0

Kapasitas pengeboran maksimum

Kayu mm 55 55

Logam mm 13 13

Bata Tembok mm — 13

Berat (tanpa unit baterai) kg 1.28 1.34

Selamat!
Anda sudah memilih perangkat DeWALT. Pengalaman selama 
bertahun-tahun, melalui pengembangan dan inovasi produk 
yang mendalam membuat DeWALT menjadi salah satu mitra 
Terhandal bagi para pengguna perangkat listrik profesional.

Data Teknis

DRILL DCD801
DRILL/HAMMERDRILL DCD806

 a PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera, 
bacalah petunjuk penggunaan.

Keterangan: Panduan Keselamatan
Penjelasan di bawah ini menerangkan tingkat bahaya masing-
masing simbol. Mohon baca buku petunjuk dan beri perhatian 
khusus pada simbol-simbol ini.

 � BAHAYA: Menandakan adanya situasi berbahaya yang bisa 
segera terjadi, bila tidak dicegah, akan menyebabkan cedera 
serius atau kematian.

 � PERINGATAN: Menandakan adanya situasi yang 
berpotensi menimbulkan bahaya dan, bila tidak dicegah, bisa 
menyebabkan cedera serius atau kematian.

 � PERHATIAN: Menandakan adanya situasi yang 
berpotensi menimbulkan bahaya dan, bila tidak dicegah, bisa 
menyebabkan cedera derajat ringan atau sedang.
PEMBERITAHUAN: Menunjukkan kegiatan yang tidak 
menyebabkan luka pada diri sendiri, namun bisa menyebabkan 
kerusakan pada harta benda.

 � Menjadi tanda risiko sengatan listrik

 � Menjadi tanda risiko kebakaran.

PERINGATAN KESELAMATAN PERANGKAT LISTRIK 
SECARA UMUM

 � PERINGATAN: Bacalah seluruh peringatan keselamatan, 
instruksi, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan pada 

English (original instructions)
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listrik. Jangan mengoperasikan perkakas listrik bila 
Anda sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh 
obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat saat 
mengoperasikan perkakas listrik dapat mengakibatkan cedera 
diri serius.
b ) Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker debu, 
sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau pelindung telinga 
yang digunakan untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi 
risiko cedera diri.
c ) Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum 
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau baterai, 
mengambil, atau membawa alat. Membawa perkakas 
listrik dengan jari Anda masih menempel pada tombol atau 
menghidupkan perkakas listrik yang tombolnya masih menyala 
akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.
d ) Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas sebelum 
menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas atau kunci yang 
dibiarkan terpasang pada komponen perkakas listrik yang 
berputar dapat mengakibatkan cedera diri
e ) Jangan melampaui batas pijakan. Selalu jaga pijakan 
dan keseimbangan dengan baik. Hal ini memungkinkan Anda 
untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih baik dalam 
situasi yang tidak terduga.
f ) Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian 
dan sarung tangan dari komponen yang bergerak. Pakaian 
yang longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat tersangkut 
pada komponen yang bergerak.
g ) Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan 
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan sesuai. 
Penggunaan alat pengumpul debu dapat mengurangi bahaya 
yang ditimbulkan oleh debu.
h ) Meskipun sudah sering menggunakan alat, jangan 
sampai lengah dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam 
hitungan sepersekian detik.

4) Penggunaan dan pemeliharaan perkakas 
listrik

a ) Jangan menggunakan perkakas listrik dengan 
sembarang. Gunakan perkakas listrik yang sesuai untuk 
aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan bekerja lebih 
baik dan aman pada tingkatan kerja yang telah dirancang untuk 
alat itu.
b ) Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas listrik 
apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan tombol adalah 
berbahaya dan harus diperbaiki. 
c ) Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan penyetelan 
apa pun, mengganti aksesori, atau menyimpan perkakas 
listrik. Tindakan pencegahan untuk keselamatan seperti itu 
akan mengurangi risiko menyalakan perkakas listrik secara tidak 
disengaja. 

d ) Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan biarkan orang yang 
tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk ini untuk 
mengoperasikannya. Perkakas listrik dapat berbahaya bila 
digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih.
e ) Merawat perkakas listrik dan aksesories. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah ada komponen 
bergerak yang tidak sejajar atau bengkok, komponen 
yang patah, dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki 
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak kecelakaan 
terjadi akibat perkakas listrik yang tidak terawat dengan baik.
f ) Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat 
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong 
yang tajam, akan kecil kemungkinannya untuk macet serta lebih 
mudah untuk dikendalikan.
g ) Gunakan perkakas listrik, aksesori, mata bor dan 
sebagainya, sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
kondisi kerja dan jenis pekerjaan yang harus dilakukan. 
Penggunaan perkakas listrik untuk pengoperasian yang tidak 
sesuai dengan tujuan penggunaan dapat mengakibatkan situasi 
yang berbahaya.
h ) Jaga agar permukaan pegangan tetap kering, bersih, 
bebas dari minyak dan lemak. Pegangan dan permukaan 
pegangan yang licin tidak bisa digunakan untuk melakukan 
penanganan dan pengendalian alat dengan aman saat dalam 
situasi tak terduga.

5) Pemakaian dan Perawatan Perangkat Baterai
a ) Hanya isi ulang daya perangkat dengan pengisi daya 
yang ditetapkan pabrik produsen. Pengisi daya yang cocok 
untuk satu jenis baterai bisa berisiko menimbulkan kebakaran bila 
dipakai untuk isi ulang baterai lainnya.
b ) Pergunakan perangkat listrik hanya dengan baterai 
yang sudah ditetapkan secara spesifik. Pemakaian baterai 
lain bisa menimbulkan risiko terjadinya cedera dan kebakaran.
c ) Ketika baterai sedang tidak dipakai, jauhkan baterai 
dan benda logam lain seperti klip kertas, koin, kunci, 
paku, sekrup atau logam-logam kecil lainnya, yang bisa 
membuat koneksi dari satu terminal ke terminal lain. Korslet 
terminal baterai secara bersamaan bisa menyebabkan luka bakar 
atau kebarakan.
d ) Dalam kondisi yang berlebihan penggunaan, cairan 
bisa keluar dari baterai; hindari kontak dengan cairan. Bila 
tidak sengaja berkontak, bilas tubuh dengan air. Bila cairan 
mengenai mata, hubungi segera pertolongan medis. Cairan 
yang keluar dari baterai bisa menimbulkan iritasi atau luka bakar.
e ) Jangan memakai baterai atau perangkat yang rusak 
atau sudah dimodifikasi. Baterai yang rusak atau sudah 
dimodifikasi bisa menjadi tidak dapat diprediksi yang bisa berisiko 
menimbulkan kebakaran, ledakan atau cedera.
f ) Jangan memaparkan baterai atau perangkat pada api 
atau suhu yang terlalu panas. Paparan pada api atau suhu di 
atas 130 °C bisa menyebabkan alat meledak.
g ) Ikuti seluruh petunjuk pengisian daya dan jangan 
mengisi ulang daya baterai maupun perangkat di 
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lingkungan dengan suhu di luar rentang yang telah 
disebutkan dalam petunjuk. Pengisian daya yang tidak benar 
atau di tempat dengan suhu di luar batas yang telah ditetapkan 
bisa merusak baterai dan meningkatkan risiko terjadinya 
kebakaran.

6) Layanan
a )  Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 
berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat keamanan 
perkakas listrik selalu terjaga.
b ) Jangan pernah menservis sendiri baterai yang rusak. 
Servis baterai hanya boleh dilakukan oleh pabrik produsen atau 
oleh pemberi layanan resmi.

Peringatan Keselamatan Bor
Petunjuk Keselamatan untuk Seluruh Pekerjaan
• Pegang perangkat listrik pada bagian permukaan 
pegangan yang terisolasi, ketika melakukan pekerjaan di 
mana aksesoris pemotong atau penguncinya berkontak 
dengan kabel yang tersembunyi. Aksesoris pemotong 
bila berkontak dengan kabel yang “menyala” bisa membuat 
bagian logam dari perangkat listrik yang terpapar keluar untuk 
“menghantarkan arus listrik” dan dapat menimbulkan sengatan 
listrik pada operator.

Petunjuk Keselamatan Saat Menggunakan Mata Bor 
Panjang
• Jangan pernah beroperasi pada kecepatan yang lebih 
tinggi dari nilai kecepatan maksimum mata bor. Pada 
kecepatan yang lebih tinggi, mata bor cenderung bengkok jika 
dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda kerja, yang 
mengakibatkan cedera diri.
• Mulailah selalu mengebor dengan kecepatan rendah dan 
ujung mata bor bersentuhan dengan benda kerja. Pada 
kecepatan yang lebih tinggi, mata bor cenderung bengkok jika 
dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda kerja, yang 
mengakibatkan cedera diri.
• Tekan hanya pada garis selurus dengan mata bor 
dan jangan berikan tekanan berlebihan. Mata bor dapat 
bengkok menyebabkan kerusakan atau kehilangan kendali, 
mengakibatkan cedera pribadi.

Peraturan Keselamatan Khusus Tambahan untuk Bor/
Sekrup/Bor tumbuk
• Pakai klem atau cara praktis lainnya untuk 
mengamankan dan menopang benda kerja pada platform 
yang stabil. Memegang atau menggenggam benda kerja 
menggunakan tangan atau menghadap tubuh Anda adalah hal 
yang tidak stabil dan dapat membuat Anda hilang kendali.
• Pakai kacamata pengaman atau pelindung mata 
lainnya. Pengoperasian hammering dan drilling menghasilkan 
serpihan yang beterbangan. Partikel yang beterbangan bisa 
mengakibatkan kerusakan mata permanen.
• Mata bor dan perangkat bisa memanas ketika sedang 
dioperasikan. Pakai sarung tangan selama menyentuh alat.
• Ventilasi udara sering kali menutupi komponen yang 
bergerak dan harus dihindari. Pakaian longgar, perhiasan, 

atau rambut panjang bisa tersangkut pada komponen yang 
bergerak.

Risiko Lain nya
Berikut merupakan risiko yang melekat dengan pemakaian bor:
• Cedera yang terjadi karena menyentuh komponen perangkat 
yang berputar atau panas.
Terlepas dari penerapan peraturan keselamatan yang relevan 
dan implementasi perangkat pengaman, masih ada risiko 
residual yang tidak bisa dihindari, yaitu:
• Gangguan pendengaran.
• Risiko jari terjepit ketika mengganti aksesoris.
• Bahaya kesehatan kerja yang bisa timbul akibat menghirup 
serbuk ketika bekerja dengan kayu.
• Risiko cedera pada diri karena serbuk yang bertebaran.
• Risiko cedera pada diri karena pemakaian alat yang 
berlangsung lama.

SIMPAN PETUNJUK INI

Jenis Baterai

Lihat panduan baterai/pengisi daya untuk informasi lebih lanjut

Simbol pada Perangkat
Piktogram di bawah ini diperlihatkan pada perangkat:

 a Bacalah petunjuk penggunaan sebelum perangkat 
dipakai.

 n Radiasi yang jelasJangan menatap langsung cahaya.

Posisi Kode Tanggal (Gam. B)
Kode tanggal produksi  14  terdiri dari 4 digit tahun diikuti 2 digit 
minggu dan diperpanjang dengan 2 digit kode pabrik.

Deskripsi (Gam. A)
 � PERINGATAN: Jangan pernah melakukan modifikasi pada 

perangkat listrik atau suku cadangnya. Bisa terjadi kerusakan 
atau cedera pada tubuh.
1 Sakelar picu
2 Tombol kendali bolak/balik
3 Collar pengatur torsi
4 Pengganti roda gigi
5 Lampu kerja
6 Kepala bor (chuck) tanpa kunci
7 Selongsong Kepala bor
8 Pengait sabuk†

9 Sekrup pemasangan
10 Holder mata bor†

11 Baterai† (Tidak termasuk pada kit "N" atau "NT")
12 Tombol pelepas baterai
13 Sakelar lampu kerja

†Termasuk dalam beberapa paket.
CATATAN: Periksa bila terdapat kerusakan pada perangkat, suku 
cadang atau aksesoris yang bisa terjadi selama pengiriman.
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Tujuan Pemakaian
Bor/driver/bor bobok beton ini didesain untuk pengeboran 
profesional, pekerjaan bor tumbuk dan pemasangan baut.
JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau jika terdapat cairan 
atau gas yang mudah terbakar.
Bor/Penyekrupan ini adalah perangkat listrik profesional.
JANGAN biarkan anak-anak berkontak dengan perangkat. 
Diperlukan pengawasan saat pengguna yang tidak 
berpengalaman memakai perangkat ini.
• Anak kecil dan individu yang lemah. Pemakaian perangkat 
ini tidak ditujukan bagi anak kecil atau individu yang lemah 
yang tidak mendapat pengawasan.
• Produk ini tidak diperuntukkan pemakaiannya untuk orang-
orang (termasuk anak-anak) yang mengalami penurunan 
kemampuan fisik, indra atau mental; bagi yang kurang 
berpengalaman, pengetahuan atau kemampuan kecuali mereka 
sudah menerima pengawasan dari individu yang bertanggung-
jawab atas keselamatan mereka. Anak-anak tidak boleh 
ditinggalkan sendiri bersama produk ini.

PERAKITAN DAN PENGATURAN 
 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya 

cedera yang serius pada diri, matikan perangkat dan cabut 
sambungan baterai sebelum melakukan penyesuaian, 
pelepasan atau pemasangan alat pelengkap maupun 
aksesoris. Penyalaan perangkat yang tidak disengaja bisa 
menyebabkan terjadinya cedera.

Memasukkan dan Mengeluarkan Baterai dari Alat 
(Gam. B)
CATATAN: Pastikan daya baterai  11  Anda sudah terisi penuh.

Untuk Memasang Baterai ke Gagang Alat
1. Sejajarkan baterai dengan rel di dalam pegangan alat (Gam. B).
2. Geser ke dalam pegangannya hingga baterai terpasang 
dengan benar di dalam alat dan pastikan Anda mendengar 
jepret terkunci pada tempatnya.

Untuk melepas baterai dari perangkat
1. Tekan tombol pelepas  12  dan tarik baterai keluar dari 
pegangan alat dengan kuat.
2. Masukkan baterai ke pengisi daya.

Alat Pengukur Daya Baterai (Gam. B)
Beberapa baterai DeWALT memiliki pengukur Daya Baterai yang 
terdiri dari tiga lampu LED berwarna hijau, menandakan tingkat 
daya yang tersisa dalam baterai.
Untuk menjalankan alat pengukur bahan bakar, tekan dan tahan 
tombol pengukur bahan bakar  15 . Kombinasi ketiga lampu 
LED berwarna hijau akan bercahaya menunjukkan tingkat daya 
yang tersisa. Ketika tingkat daya baterai berada di bawah batas 
pemakaian, alat pengukur bahan bakar tidak akan bercahaya 
dan baterai perlu diisi ulang.
CATATAN: Alat pengukur Daya Baterai hanyalah sebuah 
indikasi sisa daya yang tersisa pada baterai. Fitur ini tidak 
menjadi tanda fungsionalitas perangkat dan bisa bervariasi 
tergantung komponen produk, suhu perangkat dan pekerjaan 
yang dilakukan pengguna.

Kait Sabuk dan Holder Mata Bor Magnetik (Gam. A)

Aksesori Opsional

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi timbulnya risiko 
cedera serius, gunakan HANYA pengait sabuk bor untuk 
menggantung bor pada sabuk kerja. JANGAN gunakan 
pengait sabuk untuk menambatkan atau mengencangkan 
bor pada orang atau benda ketika digunakan. JANGAN 
menggantungkan bor di atas kepala atau menggantungkan 
benda pada pengait sabuk.

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi timbulnya risiko 
cedera serius, pastikan sekrup yang menahan pengait sabuk 
terpasang erat.

 � PERHATIAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya 
kerusakan atau cedera pada diri, kait sabuk TIDAK BOLEH 
digunakan untuk menggantung bor ketika sedang 
digunakan sebagai lampu sorot.
PENTING: Ketika sedang memasang atau mengganti kait 
sabuk  8  atau holder mata bor magnetik  10 , cukup gunakan 
sekrup dudukan  9  yang tersedia. Pastikan agar sekrup 
dikencangkan dengan kuat.
Pengait sabuk dan klip mata bor dapat dipasang pada kedua sisi 
bor hanya dengan menggunakan sekrup yang disediakan, untuk 
mengakomodasi pengguna tangan kiri atau kanan. Apabila 
pengait sabuk atau klip mata bor tidak diinginkan sama sekali, 
pengait sabuk atau klip mata bor tersebut dapat dilepas dari 
bor.
Untuk memindahkan pengait sabuk atau klip mata bor, lepaskan 
sekrup yang menahannya pada tempatnya lalu pasang kembali 
pada sisi yang berlawanan. Pastikan untuk mengencangkan 
sekrup dengan kencang.

Sakelar Picu Kecepatan Variatif (Gam. A)
Untuk menyalakan perangkat, tekan sakelar picu kecepatan 
variatif 1  . Untuk mematikan perangkat, lepaskan sakelar picu. 
Perangkat Anda dilengkapi sebuah rem. Kepala bor (chuck) akan 
langsung berhenti saat sakelar picu sepenuhnya dilepas.
CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang 
kecepatan variabel tidak disarankan. Hal ini bisa merusak sakelar 
dan harus dihindari.

Tombol Kendali Maju-Mundur (Gam. A)
Tombol kendali maju-mundur  2  menentukan arah putaran 
perangkat dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci.
Untuk memilih putaran ke depan, lepaskan sakelar picu dan 
tekan tombol kendali maju-mundur pada sisi kanan perangkat.
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar picu dan tekan 
tombol kendali bolak/balik pada sisi kiri alat.
Posisi tengah tombol kontrol mengunci alat dalam posisi mati. 
Saat mengubah posisi tombol kontrol, pastikan pemicu dilepas.
CATATAN: Pada saat pertama kali menghidupkan alat setelah 
mengubah arah rotasi, Anda akan mendengar suara klik saat 
memulai. Ini normal dan tidak menunjukkan masalah.

Collar Pengatur Torsi (Gam. A)
Perangkat Anda memiliki mekanisme bor obeng dengan torsi 
yang bisa disesuaikan untuk mendorong dan mengeluarkan 
berbagai macam bentuk serta ukuran baut pengencang, 
dan pada beberapa model, mekanisme pembobokan untuk 
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mengebor bata tembok. Ada angka-angka dan simbol mata 
bor di sekeliling collar pengatur torsi 3 ,dan simbol palu pada 
beberapa model. Angka-angka ini digunakan untuk mengatur 
kopling agar menghantarkan rentang torsi. Semakin tinggi 
angka pada collar tersebut, akan semakin tinggi torsi dan 
semakin besar baut pengencang yang bisa didorong. Untuk 
memilih salah satu angka, putar sampai hingga angka yang 
diinginkan sejajar dengan tanda panah.

Persneling Ganda (Gam. A)
Fitur persneling ganda dari bor/driver Anda memungkinkan 
Anda untuk berganti roda gigi dan membuat perangkat 
menjadi lebih multifungsi.
1. Untuk memilih kecepatan 1 (pengaturan torsi tertinggi), 
matikan alat dan mengizinkannya untuk berhenti. Geser pemilih 
kecepatan 4 ke depan sepenuhnya.
2. Untuk memilih kecepatan 2 (pengaturan torsi rendah), 
matikan alat dan mengizinkannya untuk berhenti. Geser 
pemindah gigi ke belakang (jauh dari Chuck).
CATATAN: Jangan mengganti roda gigi saat perangkat sedang 
berjalan. Selalu biarkan bor sampai sudah benar-benar berhenti 
sebelum mengganti roda gigi. Bila Anda mengalmi kesulitan 
dalam mengganti gigi, pastikan agar pengganti roda gigi 
persneling ganda dalam kondisi terdorong maju sepenuhnya 
atau terdorong total ke belakang.

Lampu Kerja LED Berputar (Gam. A, E)
 � PERHATIAN: Jangan memandang langsung lampu 

kerja. Bisa terjadi cedera mata yang serius.
Lampu kerja 5 yang berada di kaki perangkat akan aktif saat 
sakelar picu 1 ditekan dan dapat diatur ke dalam tiga posisi 
penahan. Mode mati 17 , nyala 18 , dan mode 20 menit 19 bisa 
diganti dengan menggerakkan sakelar lampu kerja 13 pada 
bagian kaki perangkat. Pada setelannya, lampu kerja akan terus 
menyala terang sampai sekitar 20 detik. Bila sakelar picu tetap 
tertekan ke bawah, lampu kerja akan terus menyala..
CATATAN: Lampu kerja akan menerangi permukaan kerja yang 
dekat dan tidak untuk dipakai sebagai lampu senter

Mode 20 Menit
Pengaturan tinggi adalah mode 20 menit. Lampu kerja akan 
menyala selama 20 menit sesudah sakelar pelatuk dilepaskan. 
Dua menit sebelum lampu kerja mati, lampu akan berkedip dua 
kali dan lalu redup. Untuk menghindari matinya lampu kerja, 
ketuk perlahan sakelar pelatuk.

 � PERINGATAN: Saat menggunakan lampu kerja 
dalam mode sedang atau lampu sorot, jangan menatap 
cahaya atau menempatkan bor pada posisi yang dapat 
menyebabkan siapa pun menatap cahaya. Cedera mata 
yang serius dapat terjadi.

 � PERHATIAN: Saat menggunakan alat ini sebagai lampu 
sorot, pastikan itu diamankan pada permukaan yang stabil di 
mana tidak akan menyebabkan bahaya tersandung atau jatuh.

 � PERHATIAN: Lepas semua aksesori dari kepala bor sebelum 
menggunakan bor sebagai lampu sorot. Cedera pribadi atau 
kerusakan properti dapat terjadi.

Peringatan Daya Baterai Rendah
Ketika baterai berada dalam mode 20 menit dan daya baterai 
hampir kosong sepenuhnya, lampu kerja akan berkedip dua 
kali lalu menjadi redup. Setelah dua menit, daya baterai akan 

kosong total dan bor akan langsung mati. Bila ini terjadi, ganti 
baterai dengan baterai baru.

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera, 
selalu persiapkan baterai cadangan atau pencahayaan 
tambahan bila situasi mengharuskannya.

Kepala Bor Tanpa Kunci dengan Satu Selubung (Gam. C)
 � PERINGATAN: Cekam tanpa kunci akan terbuka kuncinya 

sesudah klik pertama dalam arah berlawanan jarum jam dengan 
selongsong cekam. Pengoperasian dalam kondisi tidak terkunci 
bisa mengakibatkan pembukaan cekam tanpa kunci secara tidak 
sengaja.

 � PERINGATAN: Jangan mencoba mengencangkan mata 
bor (atau aksesori lainnya) dengan memegang bagian depan 
kepala bor dan menyalakan mesin. Kerusakan pada kepala bor 
dan cedera pribadi dapat terjadi. Selalu kunci sakelar picu dan 
keluarkan baterai dari alat saat mengganti aksesori.

 � PERINGATAN: Selalu pastikan mata bor aman sebelum 
memulai alat. Mata bor yang longgar dapat keluar dari alat yang 
menyebabkan kemungkinan cedera pribadi.
Perangkat Anda memiliki kepala bor (chuck) tanpa kunci 6 
dengan satu selubung kepala bor yang berputar 7 untuk 
pekerjaan yang menggunakan kepala bor dengan satu tangan. 
Untuk memasukkan mata bora tau aksesoris lainnya, ikuti 
langkah-langkah ini.
1. Matikan alat dan keluarkan baterai.
2. Genggam selubung kepala bor yang berwarna hitam dengan 
satu tangan dan pegang perangkat dengan tangan lainnya agar 
aman. Putar selubungnya dengan arah berlawanan arah jarum 
jam (bila dilihat dari depan) sampai cukup jauh untuk menerima 
aksesoris yang diinginkan. Terus kencangkan alat sejauh yang 
Anda bisa. Ketika sedang mengencangkan alat, jangan putar 
alat dengan arah berlawanan arah jarum jam.
3. Masukkan aksesoris sekitar 19 mm ke dalam kepala bor 
dan gunakan satu tangan untuk mengencangkannya dengan 
memutar selubung kepala bor searah jarum jam dan tangan 
lain turut memegang perangkat. Terus putar selubung kepala 
bor sampai terdengar beberapa bunyi klik roda gigi, untuk 
memastikan bahwa bagian kepala bor sudah terpasang 
kencang sepenuhnya.
CATATAN: Pastikan agar kepala bor dikencangkan dengan 
posisi satu tangan berada pada selubung kepala bor dan tangan 
lainnya memegang perangkat agar terpasang kencang secara 
maksimal.
Untuk melepas aksesoris, ulangi langkah 1 dan 2 di atas.

PEMAKAIAN

Petunjuk Pemakaian
 � PERINGATAN: Selalu perhatikan petunjuk keselamatan dan 

peraturan yang berlaku.

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya 
cedera yang serius pada diri, matikan perangkat dan cabut 
sambungan baterai sebelum melakukan penyesuaian, 
pelepasan atau pemasangan alat pelengkap maupun 
aksesoris. Penyalaan perangkat yang tidak disengaja bisa 
menyebabkan terjadinya cedera.
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Posisi Tangan yang Benar (Gam. D)
 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya cedera 

yang serius pada diri, SELALU gunakan posisi tangan yang benar 
seperti yang ditunjukkan..

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera serius, 
SELALU pegang erat-erat untuk mengantisipasi reaksi 
mendadak.
Posisi tangan yang benar mengharuskan satu tangan berada 
pada gagang utama 16 dan tangan lainnya berada pada baterai.

Operasi Bor (Gam. A)
 � PERINGATAN: UNTUK MENGURANGI RISIKO CEDERA, 

SELALU pastikan benda kerja ditambatkan atau dijepit dengan 
kuat. Jika mengebor material tipis, gunakan balok kayu 
“cadangan” untuk mencegah kerusakan material.
1. Putar collar  3  ke simbol bor.
2. Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan dengan 
pengganti roda gigi 4 untuk menyamakan kecepatan dan torsi 
dengan rencana pekerjaan.
3.  Untuk kayu, gunakan mata bor jenis twist bits, mata bor 
kipas (spade bits) atau mata bor auger atau mata bor hole saws. 
Pakai pelumas alat pemotong saat melakukan pengeboran 
logam. Ada pengecualian bila bahan adalah besi cor dan 
kuningan di mana keduanya harus dibor saat kering.
4. Lakukan beberapa latihan pengeboran pada benda kerja atau 
pada area benda kerja yang tidak terlihat untuk menentukan 
posisi collar pemilihan mode yang tepat.
5. Pegang perangkat dengan kuat menggunakan kedua tangan 
untuk mengendalikan putaran bor. Bila model tidak dilengkapi 
dengan gagang samping, genggam bor dengan satu tangan 
pada gagang dan tangan lainnya pada baterai.

 � PERHATIAN: Pengeboran bisa macet bila muatan berlebih 
menyebabkan terpuntir mendadak. Selalu perkirakan akan ada 
macet. Genggam bor dengan kuat untuk mengendalikan putaran 
alat dan agar terhindar dari cedera.
6. JIKA BOR BERHENTI, biasanya karena kelebihan beban. 
LEPASKAN PELATUK SEGERA, lepas mata bor dari benda 
kerja, dan tentukan penyebab kemacetan. JANGAN KLIK 
PELATUK HIDUPKAN DAN MATIKAN DALAM MENCOBA 
UNTUK MEMULAI BOR YANG TERHENTI — INI DAPAT 
MERUSAKKAN BOR.
7. Untuk meminimalkan terhentinya atau pecahnya material, 
kurangi tekanan pada bor dan gerakkan mata bor melewati 
bagian pecahan terakhir dari lubang.
8. Biarkan motor tetap berjalan saat menarik mata bor keluar 
dari lubang bor. Ini akan membantu mencegah kemacetan.
9. Dengan bor berkecepatan variatif, Anda tidak perlu 
menandai titik tengah yang akan dilubangi. Gunakan kecepatan 
pelan untuk mulai melubangi dan tingkatkan kecepatan dengan 
menekan sakelar picu lebih keras ketika lubang sudah cukup 
dalam untuk dibor tanpa keluarnya mata bor.

Operasional Bor Bobok Beton (Gam. A)

DCD806 saja
1. Putar collar 3 ke simbol bor bobok beton.
2. SPilih setelan kecepatan tinggi dengan menggeser 
pengganti roda gigi 4 kembali (jauh dari kepala bor). PENTING: 
Hanya gunakan mata bor bata tembok atau yang berujung 
karbida.

3. Bor dengan kekuatan secukupnya pada palu untuk menjaga 
agar perangkat tidak terpental berlebihan atau “naik” dari mata 
bor. Kekuatan berlebih akan membuat kecepatan pengeboran 
menjadi lebih lambat, panas berlebih dan laju pengeboran yang 
lebih kecil.
4. Bor lurus, pertahankan mata bor pada sudut hasil yang tepat. 
Jangan memberikan tekanan samping pada mata bor saat 
mengebor karena hal ini akan menyebabkan sumbatan pada 
alur mata bor dan kecepatan pengeboran yang lebih lambat.
5. Saat mengebor lubang yang dalam, jika kecepatan 
palu mulai menurun, tarik sebagian mata bor keluar dari 
lubang dengan alat yang masih berjalan untuk membantu 
membersihkan kotoran dari lubang.
CATATAN: Aliran debu yang mulus dan merata dari lubang 
menunjukkan laju pengeboran sudah benar.

Operasional Bor Obeng (Gam. A)
1. Putar collar pengatur torsi 3 ke posisi yang diinginkan.
2. Pilih rentang kecepatan/torsi yang diinginkan menggunakan 
Gear shifter 4 untuk mencocokkan kecepatan dan torsi Operasi 
terencana.
CATATAN: Gunakan setelan torsi terendah untuk mendudukkan 
baut pengencang pada kedalaman yang diinginkan. Semakin 
rendah angkanya, akan semakin rendah hasil torsinya.
3. Masukkan aksesoris pengencang yang diinginkan ke dalam 
kepala bor seperti saat memasukkan mata bor.
4. Lakukan beberapa latihan pengeboran pada benda kerja atau 
pada area benda kerja yang tidak terlihat untuk menentukan 
posisi collar pemilihan mode yang tepat.
5. Selalu mulai dari setelan torsi terendah, kemudian tingkatkan 
setelan torsi menjadi lebih tinggi agar tidak terjadi kerusakan 
pada baut pengencang atau material kerja.

Sistem ANTI-ROTASI (Gam. E)
Bor Anda dilengkapi dengan Sistem ANTI-ROTASI DeWALT. 
Fitur ini mendeteksi pergerakan bor dan mematikan bor apabila 
dibutuhkan. Indikator LED merah  20  menyala saat Sistem ANTI-
ROTASI diaktifkan.

INDIKATOR DIAGNOSA SOLUSI

MATI Alat berfungsi 
normal

Pahami dan ikuti semua peringatan dan 
petunjuk saat mengoperasikan alat.

MERAH PADAT Anti-Rotation
System telah 
diaktifkan 
(DITEKAN)

Dengan bor yang digenggam dengan 
benar, lepaskan pelatuk. Bor akan 
berfungsi normal jika pelatuk ditekan 
kembali dan lampu indikator padam.

PEMELIHARAAN
Perangkat listrik Anda sudah didesain untuk beroperasi 
dalam waktu lama dengan pemeliharaan alat yang minimal. 
Bekerjanya alat dengan hasil yang memuaskan secara terus-
menerus tergantung pada pemeliharaan perangkat yang benar 
serta pembersihan alat secara rutin.

 � PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko terjadinya 
cedera yang serius pada diri, matikan perangkat dan cabut 
sambungan baterai sebelum melakukan penyesuaian, 
pelepasan atau pemasangan alat pelengkap maupun 
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aksesoris. Penyalaan perangkat yang tidak disengaja bisa 
menyebabkan terjadinya cedera.
Pengisi daya dan baterai tidak bisa diservis.

Pelumasan
Perangkat listrik Anda tidak memerlukan tambahan pelumas.

Pembersihan
 � PERINGATAN: Sengatan listrik dan bahaya mekanik. 

Cabut kabel perangkat listrik dari arus daya listrik sebelum 
membersihkan perangkat.

 � PERINGATAN: Untuk memastikan pekerjaan berlangsung 
aman dan efisien, selalu jaga agar lubang ventilasi serta 
perangkat dalam kondisi bersih.

 � PERINGATAN: Jangan pernah memakai cairan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan suku cadang 
non-logam dari mesin. Bahan kimia ini bisa memperlemah 
bahan yang digunakan di bagian ini. Pakai kain yang hanya 
dibasahi dengan air dan sabun ringan. Jangan sampai cairan 
apapun memasuki perangkat; jangan pernah juga merendam 
bagian apapun dari mesin ke dalam segala cairan.
Lubang ventilasi bisa dibersihkan dengan sikat nonlogam yang 
lembut serta kering dan/atau penyedot debut yang sesuai. 
Jangan memakai air atau cairan pembersih apapun. Kenakan 
alat pelindung mata dan masker debu yang telah diakui.

Aksesoris Tambahan
 � PERINGATAN : Karena aksesoris, selain yang ditawarkan 

oleh DeWALT, belum diuji coba bersama produk ini, pemakaian 
aksesoris tersebut bersama perangkat ini bisa menjadi berbahaya.
Hubungi penjual Anda untuk mendapat informasi lebih lanjut 
mengenai aksesoris perangkat yang cocok.

LAYANAN PERBAIKAN DAN PURNAJUAL
Pusat layanan DeWALT dilengkapi dengan petugas yang terlatih 
untuk memberikan layanan produk yang efisien dan andal 
bagi para pelanggan. Kami tidak bertanggung-jawab bila Anda 
melakukan perbaikan perangkat di pusat layanan tidak resmi.
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ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิ ี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบัการ
บาดเจ็บซึ�งหากไมร่ะวงัอาจทําใหท้รัพยส์นิเสยีหายได.

 �  แสดงถงึความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

 �  แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไป
สาํหรบัการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า

 �  คาํเตอืน: อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความ
ปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพประกอบและ
ขอ้มลูที�ใหม้ากบัเครื�องมอืไฟฟ้านี� การไม่
ปฏบิตัติามคําเตอืนและขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําให ้
เกดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั และ/หรอืบาดเจ็บสาหสั
ได

จดัเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ั�งหมดไว้
เพื�อการอา้งองิในภายหลงั

คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอืไฟฟ้า 
(แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอืเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่นแบตเตอรี

1) ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทํางาน
a) รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอืมขีองวาง
ระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว แกส๊ หรอื
ฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ เครื�องมอืไฟฟ้าจะ
ทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจทําใหเ้กดิละอองไฟหรอื
เปลวไฟขึ�นได ้

c) ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้
ในขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า สิ�งรบกวนอาจ
ทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2) ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
a) ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ั�กไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใช้
ปล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั�กที�ไมม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิ
ไฟฟ้าชอ็ต

b) หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ�า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

DCD801 DCD806

แรงดนัไฟฟ้า VDC 18(20 Max) 18(20 Max)

ประเภทแบตเตอรี� Li-Ion Li-Ion

ความเร็วรอบสงูสดุ
เกยีร ์1 min-1 0–650 0–650

เกยีร ์2 min-1 0–2000 0–2000

อตัราการกระแทก
เกยีร ์1 min-1 — 0–11050

เกยีร ์2 min-1 — 0–34000

แรงบดิสงูสดุ (แข็ง/ออ่น) Nm 90/27 90/27

ขนาดของหวัจับดอกสวา่น mm 1.5–13.0 1.5–13.0

ขนาดเจาะสงูสดุ
ไม ้ mm 55 55

โลหะ mm 13 13

อิฐ mm — 13

นํ�าหนัก (ไมร่วมแบตเตอรี�) kg 1.28 1.34

ขอแสดงความยนิด!ี
คณุไดเ้ลอืกใชเ้ครื�องมอืของ DEWALT ดว้ยประสบการณท์ี�
ยาวนาน ตลอดจนการพัฒนาผลติภณัฑแ์ละนวตักรรมใหม่ๆ  
ทําให ้DEWALT เป็นหนึ�งในเครื�องมอืไฟฟ้าที�น่าเชื�อถอื
ที�สดุสําหรับกลุม่ผูใ้ชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ

สวา่นไขควงไรส้าย ไรแ้ปรงถา่น DCD801 
สวา่นกระแทกไรส้าย ไรแ้ปรงถา่น DCD806

 a คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ 
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํจาํกดัความ: ขอ้แนะนําดา้นความ
ปลอดภยั
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของ
ความอนัตรายที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่นคูม่อืและ
ใสใ่จกบัสญัลกัษณต์า่งๆ เหลา่นี

 �  อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงัจะทําให ้
เสยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

 �  คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้
วา่อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั
สามารถทําใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอืบาด
เจ็บสาหสัได้

 �  ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้
วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั อาจ
ทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปานกลาง

English (original instructions)
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c) อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพที�
เปียกชื�น นํ�าที�เขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�มความเสี�ยง
ในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

d) หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อการหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ�ามนั ของ
มคีม หรอื ชิ�นสว่นที�กาํลงัเคลื�อนที� สายไฟที�
ชาํรดุหรอืพันกนัเป็นการเพิ�มความเสี�ยงจากการถกู
ไฟฟ้าชอ็ต

e) เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
ใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับใชน้อกอาคารจะชว่ยลด
ความเสี�ยงตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

f) หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะชว่ยลดความ
เสี�ยงในการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3) ความปลอดภยัสว่นบคุคล
a) ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�อง
มอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�
คณุกาํลงัเหนื�อยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�วขณะ
หนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

b) ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวก
นริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�
เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

c) ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กเขา้กบั
แหลง่จา่ยไฟ และ/หรอื ชุดแบตเตอรี� หรอืกอ่น
จะยกหรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอืไฟฟ้าใน
ขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าที�สวติช์
เปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

d) ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบ
คา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้าอาจ
ทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

e) หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ควรยนืในทา่ที�
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพื�อชว่ยในการ
ควบคมุเครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�
ไมค่าดคดิ

f) แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ใหห้า่งจาก
ชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอืยาวรุม่รา่ม 
เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไปพันกบัชิ�นสว่น
ที�กําลงัหมนุ

g) หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลด
อนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

h) อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการเพื�อ
ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจทําให ้
เกดิการบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีงเสี�ยว
วนิาที

4) การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้า
a) หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื

ไฟฟ้าที�ถกูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอืได ้
รับการออกแบบมา

b) หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

c) ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืหากถอดแบตเตอรี�ได ้ให้
ถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ เปลี�ยน
อปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอืไฟฟ้า 
มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิการป้องกนันี�จะชว่ย
ลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องไฟฟ้าใหทํ้างาน
โดยไมไ่ดต้ั�งใจ

d) เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบั
เครื�องมอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ช้
เครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่น
มอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชาํนาญ

e) บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิ
ตา่งๆ ตรวจสอบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีาร
วางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชีิ�นสว่นที�
แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การ
ทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากชํารดุ
เสยีหาย ใหนํ้าเครื�องมอืไปสง่ซอ่มกอ่นนํามาใช ้
อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิจากการดแูลรักษาเครื�องมอื
ไฟฟ้าไมด่พีอ

f) เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครื�อง
มอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้งและมขีอบ
ตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

g) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่น
ของเครื�องมอื เป็นตน้ ใหต้รงตามขอ้ปฏบิตั ิ
เหลา่นี� โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและ
งานที�ทาํเป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ทาํงานอื�นนอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิ
อนัตรายได ้

h) หม ั�นดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ 
สะอาด ปราศจากนํ�ามนัและจาระบ ีมอืจับและผวิ



ภาษาไทย

24

ภาษาไทย

5

สมัผัสที�ลื�นอาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไมป่ลอดภยั
และทําใหไ้มส่ามารถควบคมุเครื�องมอืในสถานการณ์
คบัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5) การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี�
a) ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ผูผ้ลติแนะนํา

เทา่น ั�น เครื�องชารจ์ที�เหมาะสมกบัแบตเตอรี�
แบบหนึ�งอาจทําใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้นํามาใชก้บั
แบตเตอรี�อกีแบบหนึ�ง

b) ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี�ท ี�
ออกแบบมาเป็นพเิศษเทา่น ั�น การใชแ้บตเตอรี�
แบบอื�นอาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหม ้
ได ้

c) เมื�อไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี� ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ื�นๆ ที�เป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็ก
อื�นๆ ที�ทาํจากโลหะที�อาจทาํใหเ้กดิการเชื�อมตอ่
จากข ั�วหนึ�งไปอกีข ั�วหนึ�ง การลดัวงจรบรเิวณขั�ว
แบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

d) เมื�ออยูภ่ายใตส้ภาวะที�ไมเ่หมาะสม อาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี� ใหห้ลกี
เลี�ยงการสมัผสักบัของเหลวนี� หากบงัเอญิ
สมัผสัโดยไมต่ ั�งใจ ใหล้า้งออกดว้ยนํ�าปรมิาณ
มาก หากของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์
ของเหลวที�ออกมาจากแบตเตอรี�อาจทําใหเ้กดิอาการ
ระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

e) หา้มใชแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืที�มกีารชํารดุเสยี
หายหรอืไดร้บัการดดัแปลง แบตเตอรี�ที�ชาํรดุเสยี
หายหรอืไดรั้บการดดัแปลงอาจทําใหเ้กดิเหตกุารณ์
ที�ไมค่าดคดิ เชน่ ไฟไหม ้ระเบดิ หรอืความเสี�ยงอนั
กอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

f) อยา่ใหแ้บตเตอรี�หรอืเครื�องมอืถกูไฟไหมห้รอื
อยูใ่นที�ท ี�มอีณุหภมูสิงูเกนิไป หากแบตเตอรี�ถกู
ไฟไหมห้รอือยูใ่นที�ที�มอีณุหภมูสิงูเกนิ 130 °C อาจ
ทําใหเ้กดิการระเบดิได ้

g) ปฏบิตัติามคาํแนะนําการชารจ์ทกุข ั�นตอนและ
ไมช่ารจ์แบตเตอรี�หรอืเครื�องมอืในอณุหภมูทิ ี�
เกนิจากที�กาํหนดไวใ้นคาํแนะนํา การชารจ์ที�ไม่
ถกูตอ้งหรอืในอณุหภมูทิี�นอกเหนอืจากที�กําหนดไว ้
อาจทําใหแ้บตเตอรี�เสยีหายและเสี�ยงตอ่การเกดิไฟ
ไหมไ้ด ้

6) การบรกิาร
a) ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอืไฟฟ้า และใชอ้ะไหลข่องแทเ้ทา่น ั�น 
ซึ�งจะชว่ยใหม้ั�นใจไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายงัมคีวาม
ปลอดภยัอยู่

b) หา้มซอ่มแบตเตอรี�ท ี�ชํารดุ ควรใหผู้ผ้ลติหรอืผูใ้ห ้
บรกิารที�ผา่นการรับรองเป็นผูซ้อ่มแบตเตอรี�เทา่นั�น

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัของสวา่น คาํแนะนํา
เพื�อความปลอดภยัสาํหรบัการใชง้านท ั�งหมด
•  จับเครื�องมอืไฟฟ้าโดยการจับตรงพื�นผวิที�หุม้ฉนวนเมื�อ
ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้าในกรณีที�อปุกรณ์เสรมิสําหรับการตัด
หรอือปุกรณ์ยดึอาจสมัผัสกบัสายไฟที�ซอ่นอยู ่อปุกรณ์เสรมิ
สําหรับการตัดหรอือปุกรณ์ยดึซึ�งสมัผัสกบัสายไฟที�ม ี“ไฟฟ้า” 
อาจทําใหช้ ิ�นสว่นโลหะที�ไมไ่ดรั้บการปกคลมุของเครื�องมอื
ไฟฟ้า “มไีฟฟ้า” และอาจทําใหผู้ใ้ชง้านถกูไฟฟ้าดดูได ้

คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยัเมื�อใช้
ดอกสวา่นแบบยาว
• หา้มใชง้านสวา่นที�ความเร็วเกนิอตัราความเร็วสงูสดุ
ของดอกสวา่นที�กําหนดโดยเด็ดขาด ที�ความเร็วที�สงูกวา่ 
ดเูหมอืนวา่ดอกสวา่นจะงอไดง้า่ยหากปลอ่ยใหด้อกสวา่นหมนุ
โดยอสิระโดยไมม่กีารสมัผัสกบัชิ�นงานจนอาจกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บสว่นบคุคลได ้
• เร ิ�มตน้การเจาะที�ความเร็วตํ�าโดยใหป้ลายของดอก
สวา่นสมัผสักบัชิ�นงานอยูเ่สมอ ที�ความเร็วที�สงูกวา่ ดู
เหมอืนวา่ดอกสวา่นจะงอไดง้า่ยหากปลอ่ยใหด้อกสวา่นหมนุ
โดยอสิระโดยไมม่กีารสมัผัสกบัชิ�นงานจนอาจกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บสว่นบคุคลได ้
• ใชแ้รงกดในแนวตรงกบัดอกสวา่นเทา่น ั�น และหา้มใช ้
แรงกดที�มากเกนิไป ดอกสวา่นสามารถงอจนกอ่ใหเ้กดิการ
แตกหักหรอืการสญูเสยีการควบคมุจนนําไปสูก่ารบาดเจ็บสว่น
บคุคลได ้

กฎความปลอดภยัแบบเฉพาะเจาะจงเพิ�ม
เตมิสาํหรบัสวา่น/ไขควงกระแทก/สวา่น
กระแทก
• ใชแ้คลมป์ยดึหรอืวธิอี ื�นที�เป็นไปไดใ้นการยดึและ
รองรบัชิ�นงานเขา้กบัแทน่ที�เสถยีร การจับชิ�นงานดว้ยมอื
หรอืแนบลําตัวจะทําใหช้ ิ�นงานไมเ่สถยีร และอาจทําใหเ้กดิ 
การสญูเสยีการควบคมุ
• สวมแวน่ตานริภยัหรอือปุกรณ์ป้องกนัดวงตาอื�นๆ การ
ตอกและการเจาะจะทําใหเ้ศษตา่งๆ ปลวิวอ่น อนุภาคที�ปลวิ
วอ่นอาจทําใหด้วงตาเสยีหายอยา่งถาวร
• ดอกสวา่นและเครื�องมอืจะรอ้นขึ�นขณะใชง้าน สวม
ถงุมอืเมื�อตอ้งสมัผสักบัดอกสวา่นและเครื�องมอื 
• ชอ่งระบายอากาศมกัจะปิดชิ�นสว่นที�เคลื�อนไหว และ
เป็นสิ�งที�ควรหลกีเลี�ยง เสื�อผา้ที�หลวม เครื�องประดับ หรอืผม
ยาวอาจจะเขา้ไปตดิอยูใ่นชิ�นสว่นที�เคลื�อนไหวได ้

ความเสี�ยงคงเหลอื
ความเสี�ยงดงัตอ่ไปนี�อาจเกดิขึ�นไดจ้ากการใชส้วา่น
• การบาดเจ็บที�เกดิจากการสมัผัสชิ�นสว่นที�กําลังหมนุหรอืชิ�น
สว่นที�รอ้นของเครื�องมอื

แมจ้ะมกีารบงัคบัใชก้ฎขอ้บงัคบัเพื�อความปลอดภยัที�
เกี�ยวขอ้งและการใชอ้ปุกรณเ์พื�อความปลอดภยั แตผู่ใ้ชย้งั
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คงไมส่ามารถหลกีเลี�ยงความเสี�ยงที�เหลอือยูบ่างประการ
ได ้อาท:ิ
• การสญูเสยีการไดย้นิ
• ความเสี�ยงจากการที�นิ�วถกูหนบีเมื�อเปลี�ยนอปุกรณ์เสรมิ
• อนัตรายตอ่สขุภาพที�เกดิจากการสดูดมฝุ่ นเขา้ไปซึ�งเกดิขึ�น
เมื�อทํางานกบัไม ้
• ความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคลเนื�องจากอนุภาคที�
บนิวอ่น
• ความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคลเนื�องจากการใชง้าน
ที�นานเกนิไป

เก็บคาํแนะนําเหลา่นี�ไว ้
ชนดิของแบตเตอรี�
ดขูอ้มลูเพิ�มเตมิไดจ้ากคูม่อืการใชง้านแบตเตอรี�/ที�ชารจ์

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
รปูภาพตอ่ไปนี�จะปรากฏบนเครื�องมอื:

โปรดอา่นคูม่อืแนะนําการใชก้อ่นใชง้าน

รังสทีี�มองเห็นได ้หา้มจอ้งมองลําแสงโดยตรง

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที� (รปู B)
รหสัวนัที�ผลติ  14  ประกอบไปดว้ยปี 4 หลกั ตามดว้ยสปัดาห ์2 
หลกั และขยายความดว้ยรหสัโรงงาน 2 หลกั.

คาํอธบิาย (รปู A)
 �  คาํเตอืน: หา้มดดัแปลงเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืสว่น

ประกอบตา่งๆ เพราะอาจทําใหเ้ครื�องมอืชาํรดุ
หรอืไดรั้บบาดเจ็บได

1  สวติชส์ั�งงาน
2  ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั
3  ปลอกปรับแรงบดิ
4  คนัเกยีร์
5  ไฟทํางาน
6  หวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจํ้าปา
7  ปลอกหวัจับดอกสวา่น
8  ตะขอแขวน†

9  สกรจัูบยดึ
10  ที�จับดอกสวา่น†
11  ชดุแบตเตอรี�† (ไมม่ใีนชดุ "N" หรอื "NT")
12  ปุ่ มปลดล็อคแบตเตอรี
13  สวติชไ์ฟทํางาน

†มใีหใ้นบางแพ็คเกจ.
หมายเหต:ุ ตรวจสอบความเสยีหายของเครื�องมอื ชิ�นสว่นหรอื
อปุกรณเ์สรมิซึ�งอาจเกดิขึ�นระหวา่งการขนสง่

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/ไขควง/สวา่นกระแทกเหลา่นี�ไดรั้บการออกแบบมาสําหรับ
การเจาะ การเจาะกระแทก และการขนัสกรแูบบมอือาชพี
หา้มใชง้าน หากอยูใ่นบรเิวณที�เปียกชื�นหรอืมขีองเหลวไวไฟหรอื
แกส๊อยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/เครื�องตอก/สวา่นเจาะกระแทกนี�เป็นเครื�องมอืไฟฟ้าสําหรับ
มอือาชพี
หา้มปลอ่ยใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครื�องมอื ผูใ้ชท้ี�ไมม่ปีระสบการณม์า
กอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใชเ้ครื�องมอืนี
•  ผูเ้ยาวแ์ละผูท้ ี�ขาดความเชี�ยวชาญ เครื�องมอืนี�ไมไ่ด ้
มไีวเ้พื�อการใชง้านโดยผูเ้ยาวห์รอืผูท้ี�ขาดความเชี�ยวชาญโดย
ไมม่กีารควบคมุดแูล
• เครื�องมอืนี�ไมไ่ดม้ไีวเ้พื�อการใชง้านโดยบคุคล (ซึ�งรวมถงึ
ผูเ้ยาว)์ ที�มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย ทางการรับความรูส้กึ 
หรอืทางจติประสาท หรอืขาดประสบการณ์ความรู ้และทักษะ 
เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอืคําแนะนําการใชเ้ครื�อง
มอืโดยผูท้ี�รับผดิชอบตอ่ความปลอดภัยของบคุคลเหลา่นั�น 
หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์วก้บัเครื�องนี�ตามลําพัง

การประกอบและการปรบัแตง่
 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บั

บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอด
ปล ั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบั
ต ั�ง หรอืทาํการถอด/ตดิต ั�งอปุกรณย์ดึตดิ
หรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุคร ั�ง การเผลอเปิด
เครื�องโดยไมไ่ดต้ั�งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการ
บาดเจ็บได ้

การใสแ่ละถอดกอ้นแบตเตอรี�ออก
จากเครื�องมอื (รปู B)
หมายเหต:ุ ตอ้งตรวจใหแ้น่ใจวา่แบตเตอรี�แพ็ค  11  ของคณุ
ชารจ์จนเต็มแลว้

ในการตดิต ั�งชุดแบตเตอรี�ลงในที�จบัเครื�องมอื
1. จัดแนวแบตเตอรี�ใหต้รงกบัรางดา้นในที�จับของเครื�องมอื 

(รปู B)
2. เลื�อนเขา้ไปในที�จับจนกระทั�งกอ้นแบตเตอรี�ฝังอยูใ่น

เครื�องมอือยา่งแน่นสนทิ และเพื�อความแน่นใจ คณุจะ
ไดย้นิเสยีงล็อคล็อคเขา้ที�

วธิกีารถอดแบตเตอรี�ออกจากเครื�องมอื
1. กดปุ่ มปลดล็อค  12 และดงึแบตเตอรี�ออกจากมอืจับ

เครื�องมอือยา่งมกํีาลงั
2. ใสช่ดุแบตเตอรี�เขา้ไปในที�ชารจ์

ชุดมาตรวดัพลงังานแบตเตอรี� (รปู B)
แบตเตอรี�ของ DEWALT บางรุน่มมีาตรวดัพลงังานซึ�ง
ประกอบดว้ยไฟ LED สเีขยีวสามดวงที�จะระบรุะดบัประจุ
ที�เหลอือยูใ่นกอ้นแบตเตอรี� เพื�อกระตุน้มาตรวดัพลงังาน
กดปุ่ มมาตรวดัคา้งไว ้  15  ไฟ LED สเีขยีวสามดวงที�รวม
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ตวักนัจะสอ่งสวา่งเพื�อกําหนดระดบัประจทุี�เหลอืเมื�อระดบั
ประจไุฟฟ้าในแบตเตอรี�ตํ�ากวา่ขดีจํากดัที�ใชง้านได ้มาตร
วดัจะไมต่ดิและตอ้งทําการชารจ์แบตเตอรี�ใหม
หมายเหต:ุ มาตรวดัพลงังานเป็นเพยีงการบง่บอกถงึประจทุี�
เหลอือยูใ่นกอ้นแบตเตอรี�ซ ึ�งไมไ่ดบ้ง่บอกถงึการทํางานของ
เครื�องมอื และอาจมกีารเปลี�ยนแปลงตามสว่นประกอบของ
ผลติภณัฑ ์อณุหภมูแิละการใชง้านของผูใ้ช ้

ตะขอเกี�ยวเข็มขดัและที�จบัดอก
สวา่นแบบแมเ่หล็ก (รปู A)
อปุกรณเ์สรมิ

 �  คาํเตอืน: ใชต้ะขอเกี�ยวของเครื�องมอืในการ
แขวนเครื�องมอืไวก้บัเข็มขดัทํางานเทา่นั�นเพื�อ
ลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคลรา้ยแรง 
อยา่ใชต้ะขอเกี�ยวในการผกูหรอืยดึเครื�องมอืเขา้
กบับคุคลหรอืวตัถรุะหวา่งการใชง้าน หา้มแขวน
เครื�องมอืไวเ้หนอืศรีษะ หรอืแขวนสิ�งของตา่งๆ 
โดยใชต้ะขอเกี�ยว

 �  คาํเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สกรทูี�ยดึตะขอ
เกี�ยวแน่นหนาเพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ
สว่นบคุคลรา้ยแรง

 �  ขอ้ควรระวงั: หา้มใชต้ะขอเกี�ยวเข็มขดัเพื�อ
แขวนสวา่นในขณะที�ใชเ้ป็นไฟสอ่งเพื�อลดความ
เสี�ยงของการบาดเจ็บหรอืความเสยีหายสว่น
บคุคล.

สาํคญั: เมื�อใสห่รอืเปลี�ยนตะขอเกี�ยวเข็มขดั 8 หรอืที�จับ
ดอกสวา่นแบบแมเ่หล็ก 10 ใหใ้ชเ้ฉพาะสกรยูดึ 9 ที�ใหม้า
เทา่นั�น ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คณุขนัสกรจู.
คณุสามารถตดิตะขอเกี�ยว และหวัหนบีดอกสวา่นเขา้กบัดา้น
ใดดา้นหนึ�งของเครื�องมอืไดโ้ดยใชส้กรทูี�ใหม้าเทา่นั�นเพื�อ
ใหส้ะดวกสําหรับผูใ้ชท้ี�ถนัดมอืซา้ยหรอืถนัดมอืขวา หากไม่
ตอ้งการใชต้ะขอเกี�ยวหรอืหวัหนบีดอกสวา่น คณุสามารถ
ถอดตะขอเกี�ยวหรอืหวัหนบีดอกสวา่นออกจากเครื�องมอืได ้
หากตอ้งการยา้ยตะขอเกี�ยวหรอืหวัหนบีดอกสวา่น คณุจะ
ตอ้งถอดสกรทูี�ยดึตะขอเกี�ยวหรอืหวัหนบีดอกสวา่นไวอ้อก 
แลว้จงึประกอบกลบัที�ดา้นตรงขา้ม คณุจะตอ้งตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่คณุไดข้นัสกรจูนแน่น.

สวติชส์ ั�งงานความเร็วรอบ (รปู A)
บบีสวติชส์ั�งงานความเร็วรอบ 1 หากตอ้งการเปิดเครื�องมอื 
ปลอ่ยสวติชส์ั�งงานหากตอ้งการปิดเครื�องมอื เครื�องมอืของ
คณุมาพรอ้มกบัเบรก หัวจับจะหยดุทํางานทันททีี�คณุปลอ่ย
สวติชส์ั�งงานจนสดุ.
หมายเหต:ุ ไมแ่นะนําใหค้ณุใชง้านอยา่งตอ่เนื�องในพสิยั
ความเร็วรอบเพราะอาจทําใหส้วติชเ์สยีหายได ้และเป็นสิ�ง
ที�ควรหลกีเลี�ยง

ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอย
หลงั (รปู A)
ปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอยหลงั 2 จะกําหนดทศิทาง
ของเครื�องมอืรวมถงึจะทําหนา้ที�เป็นปุ่ มล็อกเชน่กนั
ปลอ่ยสวติชส์ั�งงานและกดปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้/การถอย
หลงัตรงดา้นขวาของเครื�องมอืหากตอ้งการเลอืกการหมนุ
ไปขา้งหนา้
เมื�อตอ้งการเลอืกเกยีรถ์อยหลงัใหป้ลอ่ยสวติชท์รกิเกอร์
และกดปุ่ มควบคมุการเดนิหนา้ / ถอยหลงัทางดา้นซา้ยของ
เครื�องมอื
หมายเหต:ุ ตําแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะล็อคเครื�อง
มอืใหอ้ยูใ่นตําแหน่งปิดเครื�อง เมื�อทําการเปลี�ยนตําแหน่ง
ของปุ่ มควบคมุ คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุได ้
ปลอ่ยสวติชส์ั�งงานแลว้
หมายเหต:ุ ในครั�งแรกที�ใชง้านเครื�องมอืหลงัจากที�เปลี�ยน
ทศิทางของการหมนุ คณุอาจจะไดย้นิเสยีงดงักริ�กในตอน
เริ�มตน้ เรื�องดงักลา่วถอืเป็นเรื�องปกต ิและไมไ่ดแ้สดงถงึ
ปัญหาแตอ่ยา่งใด

ปลอกปรบัแรงบดิ (รปู A)
เครื�องมอืของคณุมกีลไกไขควงสําหรับการปรับแรงบดิ
สําหรับการขนัและการถอดอปุกรณย์ดึที�มรีปูทรงและขนาด
ตา่งๆ จํานวนมาก ทั�งนี�ในบางรุน่นั�นจะมกีลไกคอ้นสําหรับ
การเจาะเขา้ไปในงานกอ่อฐิ วงกลมบนปลอกปรับแรงบดิ  3  
คอืตวัเลข สญัลกัษณข์องดอกสวา่น และสญัลกัษณค์อ้น
ในบางรุน่ ตวัเลขดงักลา่วใชใ้นการตั�งคา่คลตัชใ์หส้ง่พสิยั
แรงบดิ ยิ�งตวัเลขบนปลอกสงูมากขึ�นเทา่ใด แรงบดิกจ็ะ
สงูมากขึ�นและอปุกรณย์ดึที�ขนัไดก้จ็ะมขีนาดใหญม่ากขึ�น
เทา่นั�น หมนุจนกระทั�งตวัเลขที�ตอ้งการอยูต่รงกบัลกูศรหาก
ตอ้งการเลอืกตวัเลขใดตวัเลขหนึ�ง 

เกยีร ์�แบบสองชว่ง (รปู A)
เกียร์แบบสองช่วงของสว่าน/ไขควงของคุณจะช่วยให้คุณ
สามารถเปลี่ยนเกียร์เพื่อความคล่องตัวมากขึ้น

1. ในการเลอืกความเร็ว 1 (การตั�งคา่แรงบดิสงู) ใหปิ้ด
เครื�องมอืและอนุญาตใหห้ยดุ เกยีรเ์ลื�อนไปขา้งหนา้  4  
(ไปยงัหวัจับ).

2. ในการเลอืกความเร็ว 2 (การตั�งคา่แรงบดิตํ�า) ใหปิ้ด
เครื�องมอืและอนุญาตใหห้ยดุ เลื�อนเกยีรถ์อยหลงั (หา่ง
จากหวัจับ).

หมายเหต:ุ หา้มเปลี�ยนเกยีรใ์นขณะที�เครื�องมอืกําลงั
ทํางานอยู ่ปลอ่ยสวา่นใหห้ยดุสนทิกอ่นที�จะเปลี�ยนเกยีรท์กุ
ครั�ง หากคณุมปัีญหาในการเปลี�ยนเกยีร ์คณุจะตอ้งตรวจ
สอบใหแ้น่ใจวา่คณุไดด้นัคนัเกยีรแ์บบสองชว่งไปขา้งหนา้
จนสดุหรอืดนัไปขา้งหลงัจนสดุ
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ไฟสอ่งสวา่ง LED แบบหมนุได้
(รปู A, E)

 �  ขอ้ควรระวงั: หหา้มจอ้งไปที�ไฟทํางาน อาจ
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหัสที�ดวงตาได.้

ไฟทํางาน 5 ซึ�งอยูบ่นฐานของเครื�องมอืจะทํางานเมื�อคณุ
กดสวติชส์ั�งงาน 1 และสามารถปรับไดด้ว้ยตําแหน่งยดึสาม
ตําแหน่ง คณุสามารถเปลี�ยนเป็นโหมดปิด 17 โหมดเปิด 18 

และโหมด 20 นาที 19 ไดโ้ดยการเลื�อนสวติชไ์ฟทํางาน 13 

ตรงฐานของเครื�องมอื หากตั�งคา่เป็นเปิด ไฟทํางานจะสวา่ง
อยูไ่ดน้านถงึ 20 วนิาท ีหากกดสวติชส์ั�งงานคา้งไว ้ไฟ
ทํางานจะสวา่งอยูเ่สมอ 
หมายเหต:ุ ไฟทํางานมไีวสํ้าหรับการสอ่งพื�นผวิการทํางาน
โดยตรงแล

โหมด 20 นาที
การตั�งคา่สงูคอืโหมด 20 นาทไีฟสอ่งสวา่งจะทํางานเป็น
เวลา 20 นาทหีลงัจากปลอ่ยสวติชส์ั�งงาน สองนาทกีอ่นที�
ไฟสอ่งสวา่งจะดบัลง ไฟจะกะพรบิสองครั�ง และจะสลวัลง 
แตะสวติชส์ั�งงานเบาๆ เพื�อป้องกนัไมใ่หไ้ฟสอ่งสวา่งดบั

 �  คาํเตอืน: ในขณะที�ใชไ้ฟทํางานในโหมดปาน
กลางหรอืไฟสปอตไลท ์หา้มไมใ่หค้ณุจอ้งไป
ที�แสงไฟหรอืวางสวา่นไวใ้นตําแหน่งที�อาจจะ
ทําใหใ้ครจอ้งไปที�แสงไฟเนื�องจากอาจทําให ้
ดวงตาไดรั้บบาดเจ็บอยา่งรนุแรงได ้

 �  คาํเตอืน: เมื�อใชเ้ครื�องมอืเป็นไฟสปอตไลท ์
คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ คณุไดย้ดึเครื�อง
มอืไวบ้นผวิหนา้ที�มคีวามมั�นคงเพื�อไมใ่หเ้กดิ
อนัตรายจากการสะดดุหรอืการหลน่ลงมา

 �  ขอ้ควรระวงั: ถอดอปุกรณเ์สรมิทั�งหมดออกจาก
หวัจับดอกสวา่นกอ่นที�จะใชง้านสวา่นเป็นไฟส
ปอตไลทเ์พื�อไมใ่หเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคล
หรอืความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ

คาํเตอืนแบตเตอรี�ตํ�า
เมื�ออยูใ่นโหมด 20 นาทแีละแบตเตอรี�ใกลจ้ะหมด ไฟ
ทํางานจะกะพรบิสองครั�งและหรี�ลง หลังจากนั�นสองนาท ี
แบตเตอรี�จะหมดลง สวา่นจะปิดเครื�องทันท ีเมื�อถงึตอนนี� 
คณุจะตอ้งเปลี�ยนเป็นแบตเตอรี�ใหม่

 �  ขอ้ควรระวงั: มแีบตเตอรี�สํารองหรอืไฟสํารอง
ไวพ้รอ้มใชง้านอยูเ่สมอในสถานการณ์ที�จําเป็น
เพื�อลดความเสี�.

หวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้าํปา 
(รปู C)

 �  คาํเตอืน: หวัจับแบบไมใ่ชจํ้าปาจะถกูปลดล็อก
หลงัจากการกดหวัจับครั�งแรกในทศิทางทวน
เข็มนาฬกิา การทํางานในสภาวะที�ปลดล็อกแลว้
อาจทําใหห้วัจับแบบไมใ่ชจํ้าปาเปิดเองโดยไม่
ไดต้ั�งใจ

 �  คาํเตอืน: หา้มพยายามขนัดอกสวา่น (หรอื
อปุกรณเ์สรมิอื�นใด) โดยการยดึดา้นหนา้ของ
หวัจับดอกสวา่นและเปิดเครื�องมอืเนื�องจากอาจ
ทําใหเ้กดิความเสยีหายกบัหวัจับดอกสวา่นและ
การบาดเจ็บสว่นบคุคลขึ�นได ้ทั�งนี� คณุจะตอ้ง
ล็อคสวติชส์ั�งงานและถอดแบตเตอรี�ออกจาก
เครื�องมอืทกุครั�งเมื�อทําการเปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ

 �  คาํเตอืน:  คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจอยูเ๋สมอ
วา่ ดอกสวา่นไดรั้บการขนัจนแน่นกอ่นที�จะเริ�ม
ตน้ใชง้านเครื�องมอื ดอกสวา่นที�หลวมอาจหลดุ
ออกจากเครื�องมอื และทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่น
บคุคลขึ�นได ้

เครื�องมอืของคณุมหีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจํ้าปา 6 พรอ้ม
ปลอกหวัจับดอกสวา่นแบบหมนุ 7 หนึ�งปลอกสําหรับการใช ้
งานหวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืเดยีว ปฏบิตัติามขั�นตอนตา่งๆ 
ดงัตอ่ไปนี�หากคณุตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอือปุกรณเ์สริ
มอื�นๆ

1. ิดเครื�องมอื และถอดแบตเตอรี�ออก
2. จับปลอกสดํีาของหวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งหนึ�ง และ

ใชม้อือกีขา้งจับเครื�องมอืใหแ้น่น หมนุปลอกทวนเข็ม
นาฬกิา (เมื�อมองจากดา้นหนา้) ใหไ้กลพอที�จะยอมรับ
อปุกรณเ์สรมิที�ตอ้งการ ขนัตอ่ไปใหแ้น่นที�สดุเทา่ที�คณุ
จะสามารถทําได ้เมื�อขั

3. ใสอ่ปุกรณเ์สรมิเขา้ไปในหวัจับดอกสวา่นประมาณ  19 

มม. และขนัใหแ้น่นโดยการหมนุปลอกหวัจับดอกสวา่น
ตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึ�งในขณะที�จับเครื�องมอื
ดว้ยมอือกีขา้งหนึ�ง หมนุปลอกหวัจับดอกสวา่นตอ่ไปจน
กระทั�งคณุไดย้นิเสยีงดงักริ�กหลายครั�งเพื�อใหแ้น่ใจได ้
ถงึกําลงั

หมายเหต:ุ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คณุขนัหัวจับดอกสวา่น
ดว้ยมอืขา้งหนึ�งบนปลอกหัวจับดอกสวา่นและใชม้อือกีขา้ง
จับเครื�อ
ทําซํ�าตามขั�นตอนที� 1 และ 2 ขา้งตน้หากตอ้งการปลด
อปุกรณ์เสรมิ

การใชง้าน
วธิกีารใชเ้ครื�อง

 �  คาํเตอืน: ทําตามคําแนะนําดา้นความปลอดภัย
และขอ้กําหนดที�บังคับใชเ้สมอ
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 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บั
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอด
ปล ั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการปรบั
ต ั�ง หรอืถอด/ตดิต ั�งอปุกรณ์ยดึตดิหรอื
อปุกรณ์เสรมิใดๆ ทกุคร ั�ง การเผลอเปิดเครื�อง
โดยไมไ่ดต้ั�งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาด
เจ็บได

ตาํแหนง่การจบัที�เหมาะสม (รปู D)
 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บบาด

เจ็บสาหัส ใหจั้บเครื�องมอืในตําแหน่งที�ถกูตอ้ง
ดังแสดงในภาพเสมอ

 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บบาด
เจ็บสาหัส ตอ้งจับเครื�องมอืใหแ้น่นทกุคร ั�งเพื�อ
เตรยีมพรอ้มสําหรับแรงปฏกิริยิาที�เกดิขึ�นแบบ
ทันททีันใด

ตําแหน่งมอืที�ถกูตอ้งคอืการวางมอืขา้งหนึ�งไวบ้นดา้มจับ
หลัก 16 และวางมอือกีขา้งไวบ้นชดุแบตเต

การเจาะ (รปู A)
 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ

สว่นบคุคลรา้ยแรง คณุจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจ
อยูเ่สมอวา่ ชิ�นงานไดรั้บการยดึหรอืจับอยา่งแน่น
หนา หากทําการเจาะวสัดทุี�มขีนาดบาง คณุจะ
ตอ้งใชแ้ทน่ไม ้“สํารอง” เพื�อป้องกนัความเสยี
หายที�อาจเกดิกบัวสัดุ

1. หมนุปลอก 3 ไปที�สญัลกัษณส์วา่น
2. เลอืกพสิยัความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใชค้นัเกยีร์ 4 

เพื�อจับคูค่วามเร็วและแรงบดิกบัการทํา
3. สําหรับงานไม ้ใชด้อกสวา่นแบบรอ่งเลื�อย ดอกสวา่น

แบบใบพาย ดอกสวา่นไฟฟ้า หรอืเลื�อยเจาะร ูสําหรับ
งานโลหะ ใชด้อกสวา่นแบบรอ่งเลื�อยเหล็กกลา้ความเร็ว
สงูหรอืเลื�อยเจาะร ูใชส้ารหลอ่ลื�นสําหรับการตดัเมื�

4. ใชแ้รงดนัในแนวตรงกบัดอกสวา่นอยูเ่สมอ ใชแ้รงดนัที�
มากพอเพื�อใหส้วา่นทําการเจาะ แตห่า้มดนัแรงเกนิไป
เนื�องจากอาจทําใหม้อเตอรห์ยดุทํางานกลางคนัหรอื
ทําใหด้อกสวา่นบดิเบี�ยวได.

5. จับเครื�องมอืใหแ้น่นดว้ยมอืทั�งสองขา้งเพื�อควบคมุการ
บดิของสวา่น หากเป็นรุน่ที�ไมม่ดีา้มจับดา้นขา้ง คณุ
จะตอ้งจับสวา่นตรงดา้มจับดว้ยมอืขา้งหนึ�งและจับชดุ
แบตเตอรี�ดว้ยมอือกีขา้ง

 �  ขอ้ควรระวงั: สวา่นอาจจะหยดุทํางานหากนํ�า
หนักการทํางานมากเกนิไปจนทําใหเ้กดิการบดิ
กะทนัหนั พงึระวงัการหยดุทํางานอยูเ่สมอ จับ
สวา่นใหแ้น่นเพื�อควบคมุการบดิและเพื�อหลกี
เลี�ยงการบาดเจ็บ

6. การที�สวา่นหยดุกลางคนัมกัเป็นเพราะสวา่นโอเวอร์
โหลดเกนิไป คณุจะตอ้งปลอ่ยสวติชส์ั�งงานทนัท ีถอด
ดอกสวา่นออกจากชิ�นงาน และหาสาเหตขุองการหยดุ
กลางคนั หา้มปิดเปิดสวติชส์ั�งงานเพื�อพยายามเริ�มตน้

สวา่นที�หยดุกลางคนัเนื�องจากการทําเชน่นี�อาจทําให ้
สวา่นเสยีหายได

7. ลดแรงกดบนสวา่น และคลายดอกสวา่นผา่นเศษชิ�นสว่น
สดุทา้ยของรเูพื�อลดการหยดุทํางานกลางคนัหรอืการ
ทะลผุา่นวสัด

8. ปลอ่ยใหม้อเตอรย์งัคงทํางานเมื�อดงึดอกสวา่นออกจากรู
ที�เจาะ การทําเชน่นี�จะชว่ยป้องกนัไมใ่หเ้กดิการตดิขดั

9. เมื�อใชส้วา่นความเร็วรอบ คณุไมจํ่าเป็นตอ้งเจาะตรง
กลางจดุที�จะเจาะ ใชค้วามเร็วตํ�าเพื�อเริ�มการเจาะร ูและ
เรง่ความเร็วโดยการบบีสวติชส์ั�งงานใหแ้รงขึ�นเมื�อรมูี
ความลกึมากพอสําหรับการเจาะโดยที�

การทาํงานของสวา่นกระแทก (รปู A)
รุน่ DCD806 เทา่น ั�น
1. หมนุปลอก 3 ไปที�สญัลกัษณส์วา่นกระแทก
2. เลอืกการตั�งคา่ความเร็วสงูโดยเลื�อนคนัเกยีร์ 4 กลบัไป 

(ไปใหไ้กลจากหวัจับดอกสวา่น)
สาํคญั: ใชด้อกสวา่นปลายคารไ์บดห์รอืดอกสวา่นสําหรับ
เจาะอฐิเทา่นั�น
3. เจาะโดยใชแ้รงที�พอดเีพื�อไมใ่หส้วา่นกระเดง้มากเกนิไป

หรอื "ลอย" ออกจากดอกสวา่น การใชแ้รงมากเกนิไป
จะทําใหค้วามเร็วในการเจาะชา้ลง ทําใหเ้กดิความรอ้น
มากเกนิไป และทําใหอ้ตัราการเจาะลดลง

4. เจาะลงไปในแนวตรง ใหด้อกสวา่นอยูใ่นมมุที�ถกูตอ้งกบั
ชิ�นงาน หา้มใชแ้รงดนัดา้นขา้งที�มากเกนิไปกบัดอกสวา่น
เมื�อทําการเจาะเนื�องจากการทําเชน่นี�จะทําใหร้อ่งของ
ดอกสวา่นอดุตนัและทําใหค้วามเร็วของการเจาะลดลง

5. เมื�อทําการเจาะรลูกึ หากความเร็วของสวา่นเริ�มจะลดลง 
ใหค้ณุดงึดอกสวา่นบางสว่นออกจากรโูดยที�เครื�องมอืยงั
คงทํางานอยูเ่พื�อกําจัดเศษออกจากร

หมายเหต:ุ การไหลของฝุ่ นจากรทูี�ราบรื�นและสมํ�าเสมอ
แสดงถงึอตัราการเจาะที�เหมาะสม.

การทาํงานเป็นไขควง (รปู A)
1. หมนุปลอกปรับแรงบดิ 3 ไปยงัตําแหน่งที�ตอ้งการ
2. เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิที�ตอ้งการโดยใช ้ตวัเปลี�ยน

เกยีร ์4 เพื�อใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของ การดําเนนิ
การตามแผน ้
หมายเหต:ุ ใชก้ารตั�งคา่แรงบดิตํ�าสดุที�จําเป็นเพื�อยดึ
อปุกรณย์ดึไวต้รงความลกึที�ตอ้งการ ยิ�งตวัเลขตํ�ามาก
เทา่ใด แรงบดิที�สง่ออกไปก็จะยิ�งตํ�าลงมากเทา่นั�น.

3. ใสอ่ปุกรณเ์สรมิของอปุกรณย์ดึที�ตอ้งการลงในหวัจับดอก
สวา่นเชน่เดยีวกบัที�คณุทํากบัดอกสวา่น

4. ฝึกวิ�งในเศษเหล็กหรอืในพื�นที�ที�มองไมเ่ห็นเพื�อกํา
หนดตําแหน่งที�เหมาะสมของปลอกคอคลตัช์

5. เริ�มตน้ดว้ยการตั�งคา่แรงบดิที�ตํ�ากวา่อยูเ่สมอ จากนั�นจงึ
คอ่ยเพิ�มเป็นการตั�งคา่แรงบดิที�สงูขึ�นเพื�อหลกีเลี�ยง

ระบบป้องกันการหมุนสบัด (รูป E)
เครื�องมอืของคณุมรีะบบป้องกนัการหมนุสบัดของ 
DEWALT ฟีเจอรน์ี�จะตรวจจับการเคลื�อนไหวของเครื�องมอื 
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และปิดเครื�องมอืในกรณีที�จําเป็น ไฟแสดงสถานะ LED สี
แดง  20  จะสวา่งขึ�นเมื�อเปิดใชง้านระบบป้องกนัการหมนุ
ไฟแสดง
สถานะ

การวนิจิฉยั การแกป้ญัหา

ปิด เครื�องมอื
ทํางานตาม
ปกติ

ปฏบิตัติามคําเตอืนและคํา
แนะนําทั�งหมดเมื�อใชง้าน
เครื�องมอื

สแีดง ระบบป้องการ
การหมนุสบดั
เปิดใชง้าน 
(กําลงัทํางาน)

เมื�อเครื�องมอืไดรั้บการคํ�ารอง
อยา่งเหมาะสมแลว้ ใหป้ลอ่ย
สวติจชส์ั�งงาน เครื�องมอืจะ
ทํางานตามปกตเิมื�อกดสวติช์
สั�งงานอกีครั�งในขณะที�ไฟ
แสดงสถานะจะดบัลง

การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถใชง้านไดอ้ยา่ง
ยาวนานโดยมกีารบํารงุรักษานอ้ยที�สดุ การทํางานที�สรา้ง
ความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�องจะขึ�นอยูก่บัการดแูลรักษาที�
เหมาะสมและการทําความสะอาดอยา่งสมํ�าเสมอ

 �  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดร้บั
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดเครื�องมอืและถอด
ปล ั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทาํการปรบั
ต ั�ง หรอืถอด/ตดิต ั�งอปุกรณย์ดึตดิหรอื
อปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุคร ั�ง การเผลอเปิดเครื�อง
โดยไมไ่ดต้ั�งใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาด
เจ็บได ้

เครื�องชารจ์และชดุแบตเตอรี�ไมส่ามารถซอ่มแซมได

การหลอ่ลื�น
ไมจํ่าเป็นตอ้งใชก้ารหลอ่ลื�นเพิ�มเตมิกบัเครื�องมอืไฟฟ้าน

การทาํความสะอาด
 �  คาํเตอืน: อนัตรายจากไฟฟ้าดดูและอนัตราย

เชงิกล ตดัการเชื�อมตอ่เครื�องใชไ้ฟฟ้าจากแหลง่
จา่ยไฟกอ่นที�จะทําความสะอาด

 �  คาํเตอืน: ดแูลรักษาเครื�องใชไ้ฟฟ้าและชอ่ง
ระบายอากาศใหส้ะอาดอยูเ่สมอเพื�อใหแ้น่ใจได ้
ถงึการทํางานที�ปลอดภัยและมปีระสทิธภิาพ

 �  ขอ้ควรระวงั: หา้มใชส้ารที�เป็นตวัทําละลายหรอื
สารเคมทีี�มฤีทธิ�กดักรอ่นรนุแรงอื�นๆ ทําความ
สะอาดชิ�นสว่นที�ไมใ่ชโ่ลหะของเครื�องมอื สาร
เคมเีหลา่นี�อาจสง่ผลตอ่วสัดทุี�ใชใ้นชิ�นสว่นเหลา่
นี� ใชเ้ฉพาะผา้ชบุนํ�าสบูอ่อ่นๆ เทา่นั�น อยา่ใหม้ี
ของเหลวใดๆ เขา้ไปในเครื�องมอืเด็ดขาด หา้ม
จุม่สว่นใดๆ ของเครื�องมอืลงในของเหลวเด็ดขาด

คณุสามารถทําความสะอาดชอ่งระบายอากาศไดโ้ดยใช ้
แปรงที�ไมใ่ชโ่ลหะที�แหง้และนุ่ม และ/หรอืใชเ้ครื�องดดู

ฝุ่ นที�เหมาะสม หา้มใชนํ้�าหรอืนํ�ายาทําความสะอาดทกุ
ประเภท สวมอปุกรณ์ป้องกนัดวงตาและหนา้กากกนัฝุ่ นที�
ไดรั้บอนุญาต

อปุกรณเ์สรมิ
 �  คาํเตอืน: ดเนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นนอกเหนอื

จากที� DEWALT มจํีาหน่ายไมไ่ดผ้า่นการทดสอบ
รว่มกบัผลติภณัฑน์ี� จงึอาจเป็นอนัตรายหากใช ้
อปุกรณเ์สรมิดงักลา่วรว่มกบัเครื�องมอืนี� เพื�อ
เป็นการลดความเสี�ยงจากการไดรั้บบาดเจ็บ ให ้
ใชอ้ปุกรณเ์สรมิเฉพาะที� DEWALT แนะนําใหใ้ช ้
รว่มกบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น

โปรดตดิตอ่ตัวแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณ์เสรมิที�เหมาะสม

บรกิารหลงัการขายและการ
ซอ่มแซมผลติภณัฑ์
ศนูยบ์รกิาร DEWALT ของเราประกอบไปดว้ยบคุลากรที�ได ้
รับการฝึกอบรมมาเป็นอยา่งดใีนการใหบ้รกิารผลติภัณฑท์ี�
มปีระสทิธภิาพและไวว้างใจไดแ้กล่กูคา้ อยา่งไรก็ตาม เรา
จะไมรั่บผดิชอบใดๆ หากคณุซอ่มแซมผลติภัณฑก์บัศนูย์
บรกิารที�ไมไ่ดรั้บการอนุญาตจากเรา คณุสามารถด ูที�ตั�งของ
ศนูยต์ดิตอ่ ไดจ้ากแผน่พับในบรรจภุัณฑข์องผลติภัณฑ์
และตดิตอ่เราไดผ้า่นสายดว่น เว็บไซตห์รอืโซเชยีลมเีดยี
เพื�อคน้หาศนูยบ์รกิาร DEWALT ซึ�งอยูใ่กลค้ณุมากที�สดุ
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